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  صفحه  کنندهدستگاه اجراء  تاریخ تصویب  ) وحدت رویهاءقوانین و مقررات و مصوبات آر(عنوان مندرجات 

  هاي فرهنگي، علمي و آموزشي قانون موافقتنامه دوجانبه همکاري
  اسلامي ايران و دولت جمهوري اوگاندا بين دولت جمهوري 

 ۲  لاميوزارت فرهنگ و ارشاد اس  ٢٣/٢/١٣٩٤

  در زمينه کمک قانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و  دولت کويت
   و همکاري متقابل در امور گمرکي

  ٢  وزارت امور اقتصادي و دارايي  ٢٣/٢/١٣٩٤

  به منظور  كنيا جمهوريو دولت  ايران اسلامي بين دولت جمهوري موافقتنامهقانون 
  مورد ماليات بر درآمد در لوگيري از فرار مالياتيجو  اجتناب از اخذ ماليات مضاعف

  الحاقي آن) پروتكل( و تشريفاتو سرمايه 
  ۶  وزارت امور اقتصادي و دارايي  ٢٣/٢/١٣٩٤

سوسياليستي ويتنام  قانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري
  هاي بر درآمد ر مالياتي درمورد مالياتو جلوگيري از فرا مضاعف منظور اجتناب از اخذ ماليات به

  ۱۱  وزارت امور اقتصادي و دارايي  ٢٣/٢/١٣٩٤

   قانون يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري ترکيه
   »کوي کاپي«و » رازي«هاي مرز زميني   در مورد استفاده مشترک از دروازه

  اصلاحي آن) پروتكل(و تشريفات 
  ۱۷  زارت امور اقتصادي و داراييو  ٢٣/٢/١٣٩٤

  تركيهدولت جمهوري ايران و دولت جمهوري اسلامي تنامه بين قموافقانون 
  »اسندره«و » سرو« در مورد استفاده مشترك از دروازه مرز زميني 

  ۱۹  وزارت امور اقتصادي و دارايي  ٢٣/٢/١٣٩٤

  ٢١  وزارت دادگستري  ٢٢/٢/١٣٩٤  سيقانون اسا) ١٦٠(قانون نحوه اجراي قسمتي از اصل يكصد و شصتم 

  ٢٢  وزارت كشور  ٢٩/٢/١٣٩٤  قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي) ٢٩(قانون اصلاح ماده 

  در خصوص برگزاري انتخابات دهمين دوره مجلس شوراي اسلامينامه  تصويب
  مان مديريتكشور ـ سازوزارت   ١٠/٣/١٣٩٤  و پنجمين دوره مجلس خبرگان رهبري به صورت تمام مكانيزه

  ٢٢  ريزي كشور و برنامه

  ٢٠/٣/١٣٩٤  شده  بندي تعيين زمان سبز طي ريت فضايمدي نامه درخصوص اجراي اقدامات مربوط به تصويب
  وزارت كشور ـ وزارت جهاد كشاورزي 
ريزي  وزارت نيرو ـ سازمان مديريت و برنامه

  كشور ـ سازمان حفاظت محيط زيست
٢٢  

  ۲۳  وزارت راه و شهرسازي  ١٠/١٢/١٣٩٣  )ره(ر فرودگاهي امام خميني اصلاح اساسنامه شركت شه

  مصوبه شوراي عالي شهرسازي و معماري ايران درخصوص دستورالعمل اجرايي
  ۲۳  استانداريهاي سراسر كشور  ٣١/١/١٣٩٤   تشكيل دبيرخانه دائمي مسابقات معماري و شهرسازي

  

 ۱۳۹۴ ماهدوم تير شنبه سه

  ۲۰۴۷۵  شماره  و يكمسال هفتاد

)۷۸۵( 
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  ١٦/٣/١٣٩٤                                                                        ١٧٢١٢/٢٦٥شماره
 الاسلام والمسلمين جناب آقاي دكتر حسن روحاني حجت

  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر
در اجراي اصل يكصد و  ٢١/١/١٣٩٢ مورخ ٨٣٢٦/٤٨٨١١عطف به نامه شماره 

قانون موافقتنامه دوجانبه  ايران اسلامي قانون اساسي جمهوري) ١٢٣(سوم  بيست و
هاي فرهنگي، علمي و آموزشي بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري  همکاري
تصويب در  شوراي اسلامي تقديم گرديده بود، با مجلسبا عنوان لايحه به كه اوگاندا 
 و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ٢٣/٢/١٣٩٤ مورخ چهارشنبه علني روز جلسه

  .گردد لاغ مياب
  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 

  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣١٥٦٩شماره

  وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي
 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران به پيوست

هاي فرهنگي، علمي و آموزشي بين دولت جمهوري  موافقتنامه دوجانبه همكاريقانون «
كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و » اسلامي ايران و دولت جمهوري اوگاندا

سوم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب و در 
 مورخ ١٧٢١٢/٢٦٥سيده و طي نامه شماره  به تأييد شوراي نگهبان ر٦/٣/١٣٩٤تاريخ 

  .گردد  مجلس شوراي اسلامي واصل گرديده، جهت اجرا ابلاغ مي١٦/٣/١٣٩٤
با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران 

) ١٣(مفاد موافقتنامه منوط به انجام تشريفات امضاء و ترتيبات مندرج در ماده  اجراي
  .باشد  ميموافقتنامه

  جمهور ـ حسن روحاني رئيس
 

  هاي فرهنگي، علمي و آموزشي قانون موافقتنامه دوجانبه همکاري
  اسلامي ايران و دولت جمهوري اوگاندا بين دولت جمهوري

 هاي فرهنگي، علمي و آموزشي بين دولت موافقتنامه دوجانبه همكاري ـ ماده واحده
ندا مشتمل بر يك مقدمه و چهارده ماده جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري اوگا

 .شود شرح پيوست تصويب و اجازه مبادله اسناد آن داده مي به
  

  بسم االله الرحمن الرحيم
  
  هاي فرهنگي، علمي و آموزشي موافقتنامه دوجانبه همکاري

  بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري اوگاندا
 منظور تحكيم مباني دوستي، ري اوگاندا بهدولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهو

گسترش روابط موجود و توسعه همكاريهاي فرهنگي، علمي و آموزشي تصميم به انعقاد 
  .اين موافقتنامه فرهنگي گرفتند

 طرفها كوشش خواهند نمود تا با استفاده از كليه روشهاي قانوني، روابط ـ۱ماده
رام به مقررات داخلي گسترش دهند و موجود فرهنگي را براساس حقوق متقابل و احت

  .مردم كشور خويش را با فرهنگ و تمدن طرف ديگر آشنا سازند
هاي فرهنگي، علمي، فني، آموزشي،   طرفها همكاري مشترك در زمينهـ۲ماده

هاي زير  هنري و ساير امور مربوط را تشويق خواهند نمود و تسهيلات لازم را در زمينه
  :فراهم خواهند كرد

 هاي تاريخي، مبادله كتاب، نشريه، عكس، اسلايد، نوار، فيلم و ميكرو فيلم در زمينه) الف
  هاي ملي و مراكز اسناد دو كشور  هنري، آموزشي و همكاري بين كتابخانه

  هاي مورد توافق دو طرف مبادله هنرمندان و گروههاي هنري در زمينه) ب
  گي، هنر سنتي، علمي و ادبيتشكيل نمايشگاههاي مختلف از جمله كتابهاي فرهن) پ
هاي  هاي فرهنگي و فيلم و جلسات سخنراني و شركت در جشنواره برگزاري هفته) ت

  المللي يكديگر و همكاري بين مؤسسات و مراكز سينمايي دو كشور ملي و بين
گنجاندن مطالب و اطلاعات مفيد و صحيح از تاريخ، فرهنگ و جغرافياي كشور ) ث

   درسي خودطرف ديگر در كتابهاي
پژوهشگران، دانشجويان و اعضاي  ايجاد تسهيلات لازم براي بازديد دانشمندان،) ج
  هاي فرهنگي انجمن

هاي   طرفها توافق نمودند براي همكاري و ارتباط بين دانشگاهها، مؤسسهـ۳ماده
 علمي، فني، هنري و سازمانهاي فرهنگي، مبادله استادان، معلمان، دانشمندان، كارشناسان،

حققان، سخنرانان و دانشجويان را در محدوده قوانين و مقررات داخلي خود تشويق و م
  .تسهيلات لازم را بدين منظور فراهم آورند

ها را جهت   طرفها تأسيس مراكز فرهنگي اجتماعي و آموزشي و كتابخانهـ۴ماده
  .معرفي فرهنگ طرف ديگر در سرزمين خود مورد موافقت قرار خواهند داد

هاي تحصيلي در زمينه تحقيقاتي، آموزشي و  )بورس( طرفها اعطاي راتبه  ـ۵ماده
  .اي و علمي را به اتباع يكديگر تشويق خواهند نمود حرفه ـ هاي فني كارآموزي در رشته

هاي  طرفها با مبادله اطلاعات و اسناد آموزشي و تشكيل كميسيون ـ ۶ماده
 يكديگر براساس قوانين و مقررات مشترك كارشناسي نسبت به ارزشيابي مدارك تحصيلي

  .داخلي هر كشور اقدام خواهند نمود
 طرفها همكاري بين سازمانهاي ورزشي دو كشور را از طريق مبادله تيمها، ـ۷ماده

  .مربيان و تجربيات علمي ورزشي تشويق خواهند نمود
 و سوادي از طريق مبادله كارشناس اطلاعات طرفها در زمينه مبارزه با بي ـ ۸ماده

  .هاي لازم را معمول خواهند داشت هاي يكديگر همكاري بررسي تجربه
  طرفها ضمن رعايت شؤونات ملي و مذهبي كشور مقابل در مطبوعات خويش،ـ۹ماده

هاي راديويي و تلويزيوني، مطبوعاتي و خبري يكديگر را  همكاري بين سازمانها و مؤسسه
  .عات و تجربيات فراهم خواهند آوردمنظور مبادله اطلا تشويق و تسهيلات لازم را به

 طرفها جهانگردي بين دو كشور را كه وسيله مؤثري براي ايجاد تفاهم ـ۱۰ماده
  .متقابل بين دو ملت است تشويق و تسهيل خواهند كرد

 منظور تسهيل در اجراي اين موافقتنامه و انجام امور مربوط به  طرفها بهـ۱۱ماده
  .گي به كشورهاي يكديگر اعزام خواهند كردهمكاري فرهنگي، نمايندگان فرهن

هاي مبادلات  منظور اجراي اين موافقتنامه نسبت به تنظيم برنامه  طرفها بهـ۱۲ماده
هاي مذكور، كميسيون  فرهنگي بين دو كشور اقدام و جهت بررسي و انعقاد برنامه

ناوب در مشتركي را تشكيل خواهند داد كه هر دو سال يكبار جلسات خود را به طور مت
  .هاي دو كشور برگزار خواهند نمود پايتخت

 طرفها اين موافقتنامه را طبق قوانين و مقررات داخلي خود به تصويب ـ۱۳ماده
رسانند و اين موافقتنامه از تاريخ ارسال آخرين اطلاعيه هر يك از طرفها به طرف ديگر  مي

  .الاجراء خواهد گرديد مبني بر تصويب آن لازم
سال اعتبار  الاجراء شدن براي مدت پنج موافقتنامه از تاريخ لازم اين ـ۱۴ماده

 شد، خود براي دوره پنجساله ديگر تمديد خواهد خواهد داشت و در پايان اين مدت خودبه
ماه قبل از تاريخ انقضاي آن به طور كتبي تمايل  مگر اينكه يكي از طرفها حداقل شش

  .ه طرف ديگر اعلام داردخود را جهت فسخ يا تجديدنظر در مفاد آن ب
 ۲۰۰۱ آگوست ۹ هجري شمسي برابر با ۱۳۸۰ مرداد ۱۸اين موافقتنامه در تاريخ 

ميلادي در تهران در دو نسخه اصلي به زبانهاي فارسي و انگليسي تنظيم گرديده و هر دو 
نظر در مورد  درصورت بروز هرگونه اختلاف. متن از اعتبار يكسان برخوردار خواهد بود

  . اين موافقتنامه، مراتب از طريق ديپلماتيك حل و فصل خواهد شدتفسير
  

  از طرف
  دولت جمهوري اسلامي ايران

  از طرف
  دولت جمهوري اوگاندا

  
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و چهارده 

 يكهزار و سيصد و ماه ماده در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت 
 به تأييد شوراي ٦/٣/١٣٩٤نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب شد و در تاريخ 

  .نگهبان رسيد
  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 

  
  ١٦/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٢٢٥/٥٣٤شماره
 المسلمين جناب آقاي دكتر حسن روحانيالاسلام و حجت

  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر
در اجراي اصل يكصد و  ١٧/٨/١٣٩٣ مورخ ٩٢٦٧٠/٥٠٨٧٨عطف به نامه شماره 

قانون موافقتنامه بين دولت ايران  اسلامي قانون اساسي جمهوري) ١٢٣(سوم  بيست و
مكاري متقابل در امور گمركي جمهوري اسلامي ايران و دولت كويت در زمينه كمك و ه

تصويب در جلسه علني  شوراي اسلامي تقديم گرديده بود، با مجلسبا عنوان لايحه به كه 
  .گردد  و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي٢٣/٢/١٣٩٤ مورخ چهارشنبهروز 

  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 

http://www.RRK.IR
http://www.DASTOUR.IR
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  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٨٩شماره
  امور اقتصادي و داراييوزارت 

 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران به پيوست
قانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت كويت در زمينه كمك و «

كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم »  امور گمركيهمكاري متقابل در
ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 ١٦/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٢٢٥/٥٣٤ به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره ٦/٣/١٣٩٤
  .گردد  ميمجلس شوراي اسلامي واصل گرديده، جهت اجرا ابلاغ

با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران 
) ٢٢(اجراي مفاد موافقتنامه منوط به انجام تشريفات امضاء و ترتيبات مندرج در ماده 

  .باشد موافقتنامه مي
  جمهور ـ حسن روحاني رئيس

 
  يتقانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و  دولت کو

  در زمينه کمک و همکاري متقابل در امور گمرکي
 موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت كويت در زمينه ـ واحدهماده 

ک يست و دو ماده و يک مقدمه و بيکمک و همكاري متقابل در امور گمركي مشتمل بر 
  . شود يب و اجازه مبادله اسناد داده ميوست تصويپ

 قانون اساسي) ١٣٩(و يكصد و سي و نهم ) ٧٧(صول هفتاد و هفتم رعايت ا ـ تبصره
 .از سوي دولت جمهوري اسلامي ايران در اجراي اين موافقتنامه الزامي است

  
  بسم االله الرحمن الرحيم

  
  تموافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و  دولت کوي
  در زمينه کمک و همکاري متقابل در امور گمرکي

»  متعاهديطرفها«ري اسلامي ايران و دولت كويت كه از اين پس دولت جمهو
 منافع اقتصادي، تجاري، ينکه تخلف از قوانين گمركي برايشوند با عنايت به ا ناميده مي

  آور است، انيمالي، اجتماعي و فرهنگي آنها ز
تحصيل   قابليها اتير مالي و سايبا در نظر گرفتن اهميت تعيين دقيق حقوق گمرک

 محل واردات يا صادرات و اطمينان از اجراي درست اقدامات ويژه بازدارنده، محدودکنندهاز 
  و كنترلي، 
المللي درخصوص موضوعات مربوط به اعمال و  از به همكاري بينيص نيبا تشخ

  اجراي قوانين گمركي خود،
 رکاتتواند با همکاري نزديک بين گم با اعتقاد به اينکه اقدام عليه تخلفات گمرکي مي

  رد،يح به نحو مؤثرتر صورت گي صريآنها بر اساس مقررات قانون
 و کمک ي گمرکيه بهبود همکارياني و بينامه کمک متقابل ادار و با توجه به توصيه

 ۱۳۷۹ و مردادماه ۱۳۳۲ آذرماه يها خيب در تاريکه به ترت) ه قبرسيانيب (يمتقابل ادار
شوراي همكاري «تصويب سازمان جهاني گمرك به ) ۲۰۰۰ و جولاي ۱۹۵۳ با دسامبر برابر(

  ده است،يرس» گمركي
 المللي حاوي ممنوعيت، محدوديت و اقدامات هاي بين همچنين با توجه به کنوانسيون

  ويژه كنترلي نسبت به كالاهاي خاص،
  :موارد زير را مورد توافق قرار دادند

  تعاريف
  :ن موافقتنامهياز نظر ا ـ۱ماده

  :ير خواهد بودبه معني ز» گمرك«ـ ١
  ران؛يران، گمرک اي اي اسلاميبراي دولت جمهور ـ 
  .ت، اداره کل گمركيبراي دولت کو ـ 
ک از گمركات يا اجراء توسط هر ين و مقررات قابل اعمال يقوان: »قانون گمركي«ـ ٢

، )ترانزيت(، گذر )گريله حمل ديانتقال کالا به وس (يدرخصوص واردات، صادرات، ترابر
 كالا از جمله مقررات قانوني و اداري مربوط به اقدامات بازدارنده، يي و جابجاانبارداري

  .يمحدودکننده و کنترل
  .نقض قوانين گمركي يا تلاش براي نقض آن: »تخلف گمركي«ـ ٣
گر، عوارض ي ديها  مالياتيحقوق گمركي، تمام: »هااتيحقوق گمركي و مال«ـ ٤

شود، اما شامل عوارض  مي اخذ  كالا يا در ارتباط با آنيا وجوه ديگري که از واردات يا صادرات
  .شود که محدود به مبلغ هزينه تقريبي خدماتي است که ارائه شده است و وجوهي نمي

 كه از سوي يكي از گمرکات يگريمأمور گمرك يا نهاد دولتي د  هر: »مأمور« ـ ٥
  .تعيين شود

 و) ١(  شمارهيها كه در فهرستهرگونه ماده طبيعي يا مصنوعي :  »مواد مخدر« ـ ٦
  .ذكر شده است) ١٩٦١ (١٣٤٠معاهده واحد مواد مخدر مورخ ) ٢(

، )١(هاي شماره  هرگونه ماده طبيعي يا مصنوعي كه در فهرست:  »گردان مواد روان «ـ٧
 )١٩٧١ (١٣٤٩گردان مورخ  کنوانسيون سازمان ملل متحد درخصوص مواد روان) ٣(و ) ٢(

  .ذكر شده است
گردان  مواد شيميايي تحت كنترل كه در توليد مواد مخدر و مواد روان: »ساز پيش« ـ ٨

 قاچاق کنوانسيون سازمان ملل متحد براي مبارزه با) ٢(و) ١(هاي شماره  مندرج در فهرست
ذكر شده است، مورد استفاده ) ١٩٨٨ (١٣٦٧گردان مورخ  مواد مخدر و داروهاي روان

 . گيردقرار
 )ترانزيت(اقدامات نظارتي درخصوص فرآيند صادرات يا گذر : »دهش تحويل كنترل «ـ٩

شده به قلمرو يك يا چند كشور به صورت غيرقانوني يا  يا وارد كردن كالاهاي ارسال
ا ي يساز يا مواد جايگزين آن با آگاه شيگردان يا پ مشكوك به داشتن مواد مخدر يا روان

 که يمنظور شناسايي و تعيين اشخاص تدار آن كشورها بهي صلاحيتحت نظارت مقامها
  .اند ل بودهيا در آن دخياند  مرتکب تخلفات گمركي شده

  شخص حقيقي يا حقوقي: »شخص«ـ ١٠
شده يا   شناختهيقيهرگونه داده مربوط به شخص حق: » شخصييها داده«ـ ١١

  .ييقابل شناسا
ا نگرفته باشد هرگونه داده كه مورد پردازش يا تحليل قرار گرفته ي: »اطلاعات«ـ ١٢

  .دشده آنهاييا تأي مصدق يها ها و مكاتبه ديگر، به هر شکل از جمله نسخه و اسناد، گزارش
  .گمركي كه خواستار كمك باشد: »كننده گمرک درخواست«ـ ١٣
  .گمركي كه از آن درخواست كمك شود: »شونده گمرک درخواست«ـ ١٤

  دامنه شمول موافقتنامه
  :كند  اهداف زير را دنبال مياين موافقتنامه تحقق ـ۲ماده

 و يح قانون گمرکي صحيق گمرکات خود در جهت اجراي متعاهد از طريطرفهاـ ١
ن موافقتنامه، يط مندرج در ايق و مبارزه با تخلفات گمركي طبق شرايجلوگيري، تحق

  .كنند گر ارائه مييکدي را به ي اداريکمکها
شود بايد طبق مقررات قانوني  ائه مي تمامي كمكهايي كه براساس اين موافقتنامه ارـ٢

  .ت و منابع قابل دسترسي گمرک باشدي و در چهارچوب صلاحيو اداري داخل
 متعاهد براساس مقتضيات اين موافقتنامه، کمک متقابل اداري به يکديگر طرفهاي ـ٣

 در به دست يچ شخصي هيگونه حقي را برا چين موافقتنامه هيمفاد ا. كنند را ارائه مي
 ي که در رابطه با موضوع ضروري کردن هرگونه مدرکيا مستثني از ارائه يرين، جلوگآورد

  . نخواهد شدي درخواستيا مانع از اجرايجاد نخواهد کرد ياست، ا
نان از يا به ابتکار خود اطلاعاتي را كه به حصول اطميگمرکات بنا به درخواست ـ ٤

 كمك نمايد يح قانون گمركيي صحق و مبارزه با تخلفات گمركي و اجرايجلوگيري، تحق
  :گر قرار خواهند داديکدير را در اختيار يازجمله موارد ز

  تضمين ارزيابي صحيح حقوق گمركي و ماليات ) الف
  ارزيابي درست ارزش كالا براي اهداف گمركي) ب
  بندي تعرفه كالا تعيين طبقه) پ
  تعيين مبدأ دقيق كالا) ت
قات در داخل قلمرو ملي خود به نيابت از يق تحيهر يك از گمرکات در اجرا ـ ٥
 اي رفتار خواهد کرد که در چنين تحقيقاتي از جانب خود يا به درخواستديگر به گونهگمرک 

  .دهد ي از همان طرف متعاهد انجام ميگري ديمرجع محل
  هاي كلي کمک زمينه
  :ند کردهاي زير به يكديگر کمک فني ارائه خواه  متعاهد در زمينهيطرفها ـ۳ماده
 جديد در يمبادله اطلاعات و تجربيات پيرامون راههاي استفاده از تجهيزات فن ـ الف

  زمينه كنترل
  .کند ب ـ فنون جديد مورد استفاده در زمينه ترخيص كالا که امور گمركي را تسهيل مي

   و آموزش مأموران گمركيساز تيظرف ـ پ
  گمركي مبادله كارشناسان امور ـ ت
  ژه علمي و فني مربوط به اجراي مؤثر قوانين گمركي لاعات ويمبادله اط ـ ث
  مبادله اطلاعات آماري مربوط به تجارت خارجي ـ ج

   ـ۴ماده
شونده بنا به درخواست، تمامي اطلاعات مربوط به قوانين و  گمرک درخواستـ ١

فات هاي پيرامون تخل  اجراء در آن طرف متعاهد و مرتبط با رسيدگي گمركي قابلفات يتشر
  .گمركي خاص را فراهم خواهد نمود

هر دو گمرک بنا به درخواست يا به ابتکار خود اطلاعات موجود و مرتبط با موارد ـ ٢
  :زير را ارائه خواهند نمود
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  فنون جديدي كه كارآيي آنها در اجراي قوانين گمركي ثابت شده باشد، ـ الف
  مركيا ابزارهاي جديد ارتکاب تخلفات گيروشها، راهها  ـ ب

  انواع ويژه همكاري
 كننده اطلاعات شونده بنا به درخواست گمرک درخواست گمرک درخواست ـ ٥ماده

  :دهد زير را در اختيار آن قرار مي
صورت  کننده به ا كالاي واردشده به قلمرو گمركي طرف متعاهد درخواستيآ ـ الف

  ؟شونده صادر شده است متعاهد درخواستقانوني از قلمرو گمركي طرف 
كننده به صورت  ا كالاي صادرشده از قلمرو گمركي طرف متعاهد درخواستيآ ـ ب

شونده وارد شده است و در صورت اعمال  قانوني به قلمرو گمركي طرف متعاهد درخواست
   وارد شده است؟يه گمرکيه گمركي تحت چه رويرو

 هستند  که از قلمرو هر کشور متبوع گمرکات در حال عبوريا كالاهاي گذريآ ـ پ
  به صورت قانوني انتقال داده شده است؟

شونده بنا به درخواست و در حد امكان و در چهارچوب  گمرک درخواست ـ ۶ماده
 گمرک ير نظارت خواهد داشت و اطلاعاتي را پيرامون آنها برايمنابع موجود، بر موارد ز

  :کننده فراهم خواهد نمود درخواست
كننده معلوم شده است در قلمرو طرف متعاهد  تالف ـ افرادي كه براي گمرک درخواس

کننده مرتكب تخلفات گمركي شده يا مظنون به ارتکاب تخلف گمرکي هستند،  درخواست
  .شوند شونده وارد و از آن خارج مي ويژه كساني كه به قلمرو گمركي طرف متعاهد درخواست به

ن يظن ا ننده سوءك اي كه گمرک درخواست شده كالاهاي در حال حمل يا انبار ـ ب
  .اند  هستند که به سمت قلمرو گمركي آن فرستاده شدهيارا دارد که حاوي مواد ممنوعه

كننده مظنون به استفاده از آنها در انجام  اي كه گمرک درخواست وسايل نقليه ـ پ
  .تخلفات گمركي در قلمرو گمركي هر دو طرف متعاهد باشد

نون به استفاده از آنها براي ارتكاب كننده مظ اماکني که گمرک درخواست ـ ت
  . هر دو طرف متعاهد باشديتخلفات گمركي در قلمرو گمرک

   ـ۷ماده
گرفته   گمرکات بنا به درخواست يا به ابتکار خود اطلاعات مربوط به معاملات انجامـ١
 شده را که تخلف گمرکي بوده يا به نظر تخلف گمرکي باشد در اختيار يكديگر ريزي يا برنامه

  . قرار خواهند داد
 که متضمن ضرر و زيان اساسي به اقتصاد، بهداشت عمومي، يدر موارد جدـ ٢

باشد، گمرک طرف متعاهد  يک طرف متعاهد مي يا هرگونه منافع حياتي يامنيت عموم
  .گر اطلاعات را بنا به ابتکار خود ارائه خواهد کرديد

  اطلاعات مربوط به قاچاق كالاهاي حساس
   ـ ۸ماده

ـ گمرکات به ابتکار خود يا بنا به درخواست، كليه اطلاعات مربوط به هر عملي را كه ١
طرفها قصد انجام آن وجود دارد يا انجام شده است و تخلف يا نقض قوانين گمركي هريک از 

  :شود در اختيار يکديگر قرار خواهند داد شود و به قاچاق مواد زير مربوط مي محسوب مي
  اي مواد منفجره و مواد هستهسلاح، موشك، ) الف
   ارزشمنديشناسا باستانيآثار هنري تاريخي، فرهنگي ) ب
  زيست ساز، مواد سمي و موادي كه براي محيط گردان، پيش مواد مخدر، مواد روان) پ

  .بخش باشند و بهداشت عمومي زيان
  .ات هستنديا ماليكالاهايي كه مشمول نرخ بالاي حقوق گمركي ) ت
توان در اختيار نهادهاي دولتي مربوط ين ماده را ميدريافتي به موجب ااطلاعات ـ ٢

  .د آنها را به كشور ثالث انتقال داديكننده قرار داد، اما نبا به طرف درخواست
  اطلاعات

   ـ۹ماده
ا تأييدشده يهاي معتبر   اطلاعات تنها در صورت كافي نبودن نسخهينسخ اصلـ ١

تمامي حقوق گمرک . ت ممكن عودت داده خواهد شدشود و در اولين فرص يدرخواست م
  .ربط محفوظ خواهد بود شونده يا طرف سوم ذي درخواست

ه اطلاعات يشوند با کلين موافقتنامه مبادله مي که مطابق ايهرگونه اطلاعاتـ ٢
  . از آن همراه خواهد بوديبردار ا بهرهير ي تفسيمربوط برا

  كارشناسان و گواهان
تواند به مأموران خود اجازه  شونده بنا به درخواست مي واستگمرک درخ ـ۱۰ماده

ا محکمه يا گواه نزد دادگاه يدهد در موضوع مرتبط با تخلفات گمركي به عنوان کارشناس 
  .گر حاضر شونديواقع در قلمرو طرف متعاهد د

  مکاتبه در مورد درخواستها 
   ـ۱۱ماده

ت مستقيم به گمرکات مربوط صور ن موافقتنامه بهيدرخواست کمک به موجب اـ ١
  .ارسال خواهد شد

ن موافقتنامه به صورت كتبي انجام خواهد شد و با يدرخواست کمک به موجب اـ ٢
جاب يط اي که شرايدر مواقع. رسد، همراه خواهد بودينظر مد بهي که مفيهرگونه سند

د يها با ستل درخواين قبيتواند به صورت شفاهي ارائه شود، ايها م کند، درخواستيم
  .د شودييسريعاً به صورت كتبي تأ

ات يرد بايد شامل جزئيگ ياين ماده صورت م) ٢( که براساس بند ييها درخواستـ ٣
  :زير باشد
  كننده نام گمرک درخواست) الف
  موضوع و علت درخواست) ب
  مورد موضوع، عناصر قانوني و ماهيت جريان رسيدگي شرح مختصري در) پ
  .شده باشند  چنانچه شناختهيدگيان رسيافراد مرتبط با جر ياسامي و نشان) ت
  تشريفات و اقدامات مورد درخواست، در صورت موجود بودن) ث
ک از گمرکات ي که توسط هر يد به مأمورانياطلاعات مذكور در اين موافقتنامه باـ ٤

زبور طبق فهرست اسامي مأموران م. اند ارائه شود ن شدهيين منظور تعي ايژه برايبه طور و
  .گر قرار خواهد گرفتياين موافقتنامه در اختيار گمرك طرف متعاهد د) ١٩(ماده ) ٢(بند 

  ها انجام درخواست
   ـ۱۲ماده

شونده اطلاعات مورد درخواست را نداشته باشد، طبق  چنانچه گمرک درخواستـ ١
  : خود، اقدامات زير را انجام خواهد دادي و قانوني مليمقررات ادار
  قات جهت دستيابي به اطلاعات درخواستي،ياز تحقآغ) الف
  ربط يا انتقال فوري درخواست به نهاد ذي) ب
  ربط مشخص نمودن اسامي مقامات ذي) پ
تواند شامل دريافت اظهارات  اين ماده مي) ١( قات به موجب بنديهرگونه تحقـ ٢

  .باشدكارشناسان و افرادي كه داراي اطلاعات مربوط به تخلفات گمركي هستند، 
   ـ۱۳ماده

توانند بنا به درخواست  اند مي كننده تعيين شده  مأموراني که از سوي گمرک درخواستـ١
 منظور شده از سوي آن، به شونده و با رعايت شرايط تعيين و با اجازه گمرک درخواستكتبي 

  :انجام تحقيقات پيرامون تخلفات گمركي، اقدامات زير را انجام دهند
شونده   موجود در دفتر گمرک درخواستيهاها و داده اسناد، پروندهاستفاده از ) الف

  جهت دستيابي به هرگونه اطلاعات مربوط به آن تخلف گمركي
   مربوط به آن تخلف گمركييها ر دادهيها و سا برداري از اسناد و پرونده نسخه) ب
ي كننده كه از سو حضور در هنگام اجراي تحقيقات مربوط به گمرک درخواست) پ

  .شود شونده در قلمرو گمركي آن انجام مي گمرک درخواست
كننده، به هنگام حضور در  مأموران گمرک درخواست) ١(ـ به موجب بند ٢

قلمرو طرف متعاهد ديگر بايد همواره بتوانند مدارکي دال بر هويت رسمي خود را 
  .ارائه نمايند

 مأموران گمرک ير براكننده بايد از همان حمايت مقر مأموران گمرک درخواستـ ٣
 كه احتمال يگر طبق قوانين جاري برخوردار باشند و مسؤوليت تخلفيطرف متعاهد د

  .دارد مرتكب شوند را بپذيرند
  محرمانه بودن اطلاعات

   ـ۱۴ماده
شود   اطلاعاتي كه در چهارچوب کمک اداري به موجب اين موافقتنامه دريافت ميـ١

ربط مورد استفاده قرار خواهد گرفت،  سوي گمرك ذيتنها براي اهداف موافقتنامه و از 
ح اجازه دهد كه آن يدهنده اطلاعات مزبور به طور صر مگر در مواردي كه گمرک ارائه

  .اطلاعات براي اهداف ديگر از سوي مقامات ديگر مورد استفاده قرار گيرد
د شد و  خواهنين موافقتنامه محرمانه تلقيهرگونه اطلاعات دريافتي به موجب اـ ٢

حداقل از همان مقدار حفاظت و محرمانه بودن برخوردار خواهد بود كه اطلاعات نظير آن 
  .شونده برخوردار هستند طبق قوانين گمرک درخواست

 هاي شخصي به موجب اين موافقتنامه، طرف متعاهد در صورت مبادله دادهـ۱۵ماده
  كه متناسب با نتايج حاصل از اجراياي ها به گونهبايد وجود استاندارد حفاظت از دادهگر يد

  .دين نمايپيوست اين موافقتنامه باشد را تضم
  شده تحويل كنترل

   ـ۱۶ماده
ت خود اتخاذ خواهند ي متعاهد اقدامات ضروري را در چهارچوب صلاحيطرفهاـ ١

قات راجع به تخلفات يمنظور تحق شده به نمود تا زمينه استفاده مناسب از تحويل كنترل
  .ز گردديجوگمركي ت
صورت موردي و براساس قوانين شده به اتخاذ تصميم جهت انجام تحويل كنترلـ ٢

ا يبات يا به موجب هرگونه ترتيشونده  فات مربوط طرف متعاهد درخواستيمحلي و تشر
  .ک مورد خاص صورت خواهد گرفتين آنها در زمينه يشده ب توافق

http://www.RRK.IR
http://www.DASTOUR.IR


 ٥صفحه     WWW.RRK.IR                         ۲/۴/۱۳۹۴مي        روزنامه رس                WWW.DASTOUR.IR                      ۲۰۴۷۵شماره

 آنها مورد توافق قرار گرفته است را شده ل کنترلي که تحويرقانوني غيها محمولهـ ٣
تدار متوقف نمود و اجازه داد تا به صورت ي صلاحيق توافق دو جانبه مقامهايتوان از طريم

  .نخورده يا با برداشتن يا جايگزين کردن تمام يا قسمتي از آن، به راه خود ادامه دهند دست
  ها  معافيت

   ـ۱۷ماده
ت، ين موافقتنامه موجب نقض حاکمي به موجب ايچنانچه کمک درخواستـ ١

ا يمتعاهد شود  يطرفها از يکي ي ملير منافع اساسيا ساي يعموم يها استيت، سيامن
ا ي مشروع گردد يا ا حرفهي ي، تجاريدار شدن محرمانه بودن اطلاعات صنعت موجب خدشه
مزبور  ملي آن مطابقت نداشته باشد، ممکن است از ارائه کمک ي و قانونيبا مقررات ادار

 .امتناع شود
 کننده در صورت مطرح شدن درخواست مشابه از سوي  چنانچه گمرک درخواستـ٢

شونده نتواند آن را برآورده کند، در درخواست خود، اين واقعيت را  گمرک درخواست
 شونده برآوردن درخواست مزبور به صلاحديد گمرک درخواست. توجه قرار خواهد داد مورد

 .خواهد بود
نکه ارائه کمک يل ايشونده مطمئن باشد که به دل چه گمرک درخواستچنانـ ٣

موجب دخالت در روند تحقيق، تعقيب يا اقدامات جاري خواهد شد، قادر به ارائه کمک 
شونده با گمرک  ن حالت گمرک درخواستيباشد در ايکننده نم  گمرک درخواستبه

 يطيبد که ارائه کمک طبق شرااي دست يحل کننده مشورت خواهد کرد تا به راه درخواست
 . ر گردديپذ شونده وضع خواهد کرد امکان که گمرک درخواست

ل آن ارائه يفتد، دلايق بيا ارائه آن به تعوي شود يچنانچه از ارائه کمک خوددارـ ٤
 .خواهد شد

  ها  هزينه
   ـ۱۸ماده

ن ي ايجرا از اي ناشيها نهي مربوط به بازپرداخت هزيد از ادعاهايهر دو گمرک باـ ١
 شده به کارشناسان، گواهان و مترجمان هاي پرداخت مخارج و هزينه. موافقتنامه صرفنظر کنند

کننده تقبل  متون و مترجمان همزمان که کارمند دولت نباشند توسط گمرک درخواست
  .خواهد شد

رمتعارف باشد يا غياد ي زيها نهيکه انجام درخواست مستلزم هزي صورت درـ ٢
 که به موجب آن، درخواست اجراء شود يطي مشخص کردن شرايد برايهد با متعايطرفها

  .گر مشورت خواهند کرديکدي آن با يها نهي برعهده گرفتن هزين چگونگيو همچن
  اجراي موافقتنامه

   ـ۱۹ماده
 هر دو گمرک تمامي اقدامات لازم را اتخاذ خواهند کرد تا مأموران مسؤول تحقيق ـ١

  .مرکي بتوانند با يکديگر ارتباط مستقيم و شخصي برقرار نماينديا مبارزه با تخلفات گ
 موافقتنامه يند اجرايل فرآي جهت تسهيليبات تفصينه ترتيهر دو گمرک در زمـ ٢

 . خواهند کرديريگ ميتصم
ن ي ايا اجراير ي از تفسي خواهند نمود هرگونه مشکل ناشيهر دو گمرک سعـ ٣

 .موافقتنامه را حل و فصل کنند
هايي که راه حلي براي آنها يافت نشود، از طريق راههاي ديپلماتيک ختلاف اـ٤

  . و فصل خواهد شدحل
  اجراء
 که در يا گونه  هر دو طرف متعاهد بهين موافقتنامه در قلمرو گمرکيا ـ۲۰ماده

  .ف شده است قابل اجراء استي آنها تعري و اداري مليمقررات قانون
  ساير ترتيبات

ن يارات و تخصص هر دو طرف متعاهد، مفاد اي گرفتن حوزه اختبا در نظر ـ۲۱ماده
ر ي تأثيالمللني بيهاونيا کنوانسيها  ر موافقتنامهيموافقتنامه بر تعهدات آنان نسبت به سا

  .نخواهد داشت
  شدن و خاتمه الاجراءلازم
   ـ۲۲ماده

 ي طرفهاک ازيله آن هر يوس  که بهيا هين اطلاعيخ آخرين موافقتنامه از تارياـ ١
 ي لازم براي اساسي الزامات قانونيگر اطلاع دهد که تماميمتعاهد به طرف متعاهد د

  .الاجراء خواهد شد الاجراء شدن آن اعمال شده است، لازم لازم
ن يا) ١(ن موافقتنامه مشمول مفاد مندرج در بنديا الحاق به ايهرگونه اصلاح ـ ٢

 .ماده است
 ي از طرفهايکيکه  يال اعتبار دارد و درصورتن موافقتنامه به مدت پنج سياـ ٣

ماه  ک، حداقل سهيپلماتي ديق مجاريان دادن به آن از طري پايل خود را برايمتعاهد تما
 ي خود برايگر اعلام نکند، به خودي آن کتباً به طرف ديخ واقعي انقضايش از تاريپ

 .شود يد ميمشابه تمد) يها(دوره

 . ل خواهد شديدر زمان خاتمه اعتبار، تکم ين وجود اقدامات جاريبا اـ ٤
 منظور گواهي مراتب بالا امضاءکنندگان زير که داراي اختيار لازم هستند، اين موافقتنامه به

 .اند وست امضاء کردهيک پيست و دو ماده و يک مقدمه، بيرا در 
 شمسي برابر با  هجري١٢/٣/١٣٩٣اين موافقتنامه در شهر تهران در تاريخ 

، ي فارسي، در دو نسخه به زبانهايلادي م٢/٦/٢٠١٤ برابر با ي قمري هجر٤/٨/١٤٣٥
در صورت بروز . م شديکسان هستند تنظي اعتبار ي که همه متون دارايسي و انگليعرب

  .  ملاک خواهد بوديسيهرگونه اختلاف متن انگل
  

  از طرف
  دولت جمهوري اسلامي ايران

  نيا دکتر علي طيب
  اراييوزير امور اقتصادي و د

  از طرف
  دولت کويت
  انس الصالح
  وزير دارايي

  
  پيوست

  هاي شخصي اصول اساسي حفاظت از داده
 : ديرند بايگي که به طور خودکار مورد پردازش قرار مي شخصيهادادهـ ١

  .آمده و به همين طريق مورد پردازش قرار گيرند دست طور منصفانه و قانوني به به) الف
ر با اهداف مزبور ي موارد مغايره شوند و براي ذخي قانون اهداف مشخص ويبرا) ب

  . استفاده نشود
 و مرتبط يشوند، کاف يره ميها ذخ  آنها اين دادهي که برايبا توجه به مقاصد) پ

  . نباشنديبوده و اضاف
  .  شونديروز نگهدار دقيق باشند و در صورت لزوم به) ت
 لزوم ها را در مدت مورد ي موضوعات دادهاي نگهداري شوند که امکان شناساي گونه به) ث

  .شوند، فراهم سازد يره مي آنها ذخيها برا ن دادهي که اي مقاصديبرا
ا ي يا اعتقادات مذهبي ياسي سيدگاههاي، دي نژاديها شهي که ري شخصيهادادهـ ٢

ا ي يت سلامتي راجع به وضعي شخصيهان دادهيسازد، همچنير اعتقادات را آشکار ميسا
ن ي تضمينکه قوانين داخليتوان به طور خودکار پردازش کرد، مگر ا ي را نمي جنسيزندگ

ز ي نيفري کيهاتي مربوط به محکومي شخصيها  دادهين امر برايهم. لازم را فراهم سازد
  .گردد ياعمال م
ره شده در ي ذخي شخصيها  حفاظت از دادهيد براي باي مقتضيتياقدامات امنـ ٣
ز در مقابل ي و نيان اتفاقيا ضرر و زيرمجاز يب غيي خودكار در قبال تخرها دادهيهاپرونده
  . رمجاز اتخاذ شوديا انتشار غير يي، تغيدسترس
 :د بتوانديهر شخص باـ ٤

 هاي خودکار شخصي، اهداف اصلي آن و نيز هويت، محل وجود پرونده داده) الف
  . دکننده پرونده را احراز کن ي کار بازرسيا محل اصلي يزندگ

 هاي در فواصل زماني متعارف و بدون تأخير يا هزينه بيش از اندازه، از ذخيره داده) ب
ها  هاي خودکار و نيز از مکاتبه و ارسال اين گونه داده شخصي مربوط به خود در پرونده داده

  . دينان حاصل نمايروش هوشمند اطم به
 شده انون داخلي پردازشها را در صورتي که مخالف مفاد قحسب مورد، اين داده) پ

بخشد،  يوست اعتبار مين پيا) ٢(و ) ١( مندرج در اصول شماره يباشند که به اصول اساس
  .ا محو کندياصلاح 

ها  چنانچه درخواست براي مكاتبه يا حسب مورد تأييد، اصلاح يا محو داده) ت
تضي را اين اصل رعايت نشده باشد اقدامات مق) پ( و) ب( صورت مندرج در بندهايبه

  .انجام دهند
وست ين پيا) ٤(و ) ٢(، )١(گونه استثنائي بر مقررات مندرج در اصول  هيچ ـ ٥ـ ١
  . ن اصل تعريف شده استي که در ايست، مگر در چهارچوبيمجاز ن

وست چنانچه ين پيا) ٤(و ) ٢(، )١(بخشي از مقررات مندرج دراصول  لغو ـ ٥ـ ٢
بيني شده باشد و اقدام لازم در راستاي موارد  يشن طرف متعاهد پياين لغو به موجب قوان

  .  مجاز خواهد بود ک جامعه مردم سالار محسوب شود،يزير در 
  ها، ايمني عمومي، منافع پولي كشور يا ممانعت از تخلفات كيفري حفظ امنيت داده) الف
  گراني ديها يا حقوق و آزاد حفظ موضوع داده) ب
) ت(و) پ(، )ب(ال حقوق مذکور در بندهايهاي مربوط به اعم تيمحدود ـ ٥  ـ٣

هاي  هاي داده تواند به موجب قانون و با توجه به پرونده وست ميين پياصل چهارم ا
 براي يخودكار شخصي مورد استفاده براي آمار يا مقاصد تحقيقات علمي كه ظاهراً خطر

  .جاد شوديها ندارد، ا نقض محرمانه بودن داده
وست هر طرف متعاهد تعهد ين پي اساسي مندرج در ا اصوليمنظور اجرا به ـ ٦

ن داخلي يهاي مناسب را براي تخطي از مقررات و قوان ييجو ها و چاره كند مجازات مي
  .ايجاد نمايد
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اي تفسير شود كه موجب محدود کردن  گونه هيچ يك از مقررات اين پيوست نبايد به ـ٧
 متعاهد ي از طرفهايکيها از سوي  ها لطمه زدن به امكان اقدام حفاظتي نسبت به دادي

  .بيشتر از آنچه در اين پيوست تصريح شده است، گردد
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و يك تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل 

ماده و يك پيوست در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و  مقدمه و بيست و دو 
 نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب شد و در ماه يكهزار و سيصد و سوم ارديبهشت

  . به تأييد شوراي نگهبان رسيد٦/٣/١٣٩٤تاريخ 
  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 

  
  ١٧/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٨٠٥/١٣٥شماره
 اي دكتر حسن روحانيالاسلام والمسلمين جناب آق حجت

  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر
در اجراي اصل يكصد و  ٢٢/٥/١٣٩١ مورخ ١٠٢٠٩١/٤٨٢٤٤عطف به نامه شماره 

قانون موافقتنامه بين دولت ايران  اسلامي قانون اساسي جمهوري) ١٢٣(سوم  بيست و
اليات مضاعف و م اخذ جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري كنيا به منظور اجتناب از

الحاقي ) پروتكل( جلوگيري از فرار مالياتي در مورد ماليات بر درآمد و سرمايه و تشريفات
 تصويب در جلسه علني شوراي اسلامي تقديم گرديده بود، با مجلسبا عنوان لايحه به كه آن 
  .دگرد  و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي٢٣/٢/١٣٩٤ مورخ چهارشنبهروز 

  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 
  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٩٤شماره
  امور اقتصادي و داراييوزارت 

 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران به پيوست
ه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري كنيا به منظور قانون موافقتنام«

ماليات مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتي در مورد ماليات بر درآمد و  اخذ اجتناب از
كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و » الحاقي آن) پروتكل(سرمايه و تشريفات 

هار مجلس شوراي اسلامي تصويب و در سوم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چ
 مورخ ١٧٨٠٥/١٣٥ به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره ٦/٣/١٣٩٤تاريخ 

  .گردد  مجلس شوراي اسلامي واصل گرديده، جهت اجرا ابلاغ مي١٧/٣/١٣٩٤
با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران 

) ٢٨(امه منوط به انجام تشريفات امضاء و ترتيبات مندرج در ماده اجراي مفاد موافقتن
  .باشد موافقتنامه مي

  جمهور ـ حسن روحاني رئيس
 

  كنيا جمهوريو دولت  ايران اسلامي بين دولت جمهوري موافقتنامهقانون 
  جلوگيري از فرار مالياتيو  ماليات مضاعف اخذ به منظور اجتناب از

  الحاقي آن) پروتكل( و تشريفاتو سرمايه مورد ماليات بر درآمد در
جمهوري كنيا ايران و دولت  اسلامي بين دولت جمهوري موافقتنامه ـ ماده واحده

و  ماليات بر درآمد مورد درجلوگيري از فرار مالياتي ماليات مضاعف و اخذ  اجتناب ازمنظور به
ازه مبادله اسناد آن الحاقي آن به شرح پيوست تصويب و اج )پروتكل(  و تشريفاتسرمايه
  .شود داده مي

 موافقتنامه، مجوز كسب درآمد) ۱۱(ماده ) ۳(هاي مالي موضوع بند   هزينهـ۱تبصره
  .شود غيرقانوني از جمله ربا محسوب نمي

) ۷۷(موافقتنامه منوط به رعايت اصل هفتاد و هفتم ) ۲۵(اجراي ماده  ـ۲تبصره
  .قانون اساسي است

 
    الرحمن الرحيم االله بسم

  
  كنيا جمهوريو دولت  ايران اسلامي بين دولت جمهوري موافقتنامه

  اتيجلوگيري از فرار ماليو  ماليات مضاعف اخذ به منظور اجتناب از
  و سرمايه مورد ماليات بر درآمد در

 كه از اين پس دولتهاي جمهوري كنيا اسلامي ايران و دولت جمهوريدولت 
 اخذ اي به منظور اجتناب از  انعقاد موافقتنامهشوند، با تمايل به متعاهد ناميده مي
 شرح هاي بردرآمد و سرمايه به  در مورد مالياتجلوگيري از فرار ماليماليات مضاعف و 
  : زير توافق نمودند

  نامهتاشخاص مشمول موافق ـ١ماده
 ناظر بر اشخاصي است كه مقيم يكي از دولتهاي متعاهد يا هر دو موافقتنامه اين 

  .دآنها باشن

  هاي موضوع موافقتنامه ماليات ـ۲ماده
نظر از  اين موافقتنامه شامل ماليات بر درآمد و ماليات بر سرمايه است كه صرفـ ۱

  . گردد  محلي آنها وضع مييهاآنها، از سوي هر دولت متعاهد يا مقام اخذ نحوه
ه يا ماليات بر درآمد و سرمايه عبارت است از ماليات بر كل درآمد و كل سرمايـ ۲

درآمدهاي حاصل از نقل و انتقال اموال منقول بر ات جزاي درآمد و سرمايه ازجمله ماليا
يا غيرمنقول، ماليات بركل مبالغ دستمزد يا حقوق پرداختي توسط مؤسسات و همچنين 

  ماليات بر افزايش ارزش سرمايه
  : عبارتند ازويژه   بههاي موجود مشمول اين موافقتنامه مالياتـ ٣

  : درمورد جمهوري اسلامي ايران  ـالف
   درآمد برماليات  ـ 
   داراييبرماليات   ـ
 كنيا، ماليات بر درآمد مشمول ماليات طبق مقررات قانون يجمهور مورد در ـ ب

  اين کني قوان٤٧٠ماليات بردرآمد، فصل 
هاي موجود   مشابه ماليات،اساس هايي كه نظير يا در  شامل مالياتموافقتنامهاين ـ ٤

وده و بعد از تاريخ امضاي اين موافقتنامه به آنها اضافه يا به جاي آنها وضع شود نيز ب
 صلاحيتدار دولتهاي متعاهد ظرف مدت معقولي يكديگر را از هر يهامقام. خواهد بود

  .تغييري كه در قوانين مالياتي مربوط به آنها حاصل شود، مطلع خواهند نمود
  تعاريف كلي ـ٣ماده
 ءين موافقتنامه، جز در مواردي كه سياق عبارت مفهوم ديگري را اقتضااز لحاظ اـ ۱

  :نمايد، معاني اصطلاحات به قرار زير است
   ـالف
  به مناطق تحت حاكميت و يا صلاحيت جمهوري اسلامي» اسلامي ايرانجمهوري « ـ

  .شود ايران اطلاق مي
هاي داخلي و سرزميني و به تمامي قلمرو كنيا در مرزهاي کشوري از جمله آب »كنيا « ـ

نيز منطقه ويژه اقتصادي و فلات قاره و تمامي تأسيسات بنا شده در آن به شرح مذكور در 
برداري  الملل، حقوق حاكميتي خود را از حيث بهرهمطابق با حقوق بين كه كنيا قانون فلات قاره

  .شود كند، اطلاق مي مياز منابع طبيعي بستر دريا، زيربستر دريا و آبهاي محاذي آنها اعمال 
  : شود به اطلاق مي» شخص« ـ ب
  شخص حقيقي ـ 
   هر مجموعه ديگري از افرادياشركت  ـ 
شود به هر شخص حقوقي يا هر واحدي كه از لحاظ مالياتي   اطلاق مي»شركت« ـ پ

  .شود به عنوان شخص حقوقي محسوب مي
به ترتيب  »مؤسسه دولت متعاهد ديگر« و»مؤسسه يك دولت متعاهد« ـ ت

وسيله مقيم دولت  اي كه به اي كه به وسيله مقيم يك دولت متعاهد و مؤسسه  مؤسسهبه
  . شود گردد اطلاق مي متعاهد ديگر اداره مي

وسايط نقليه يا  به هرگونه حمل و نقل توسط كشتي »الملليبين حمل و نقل« ـ ث
واقع است تعاهد  يك دولت ماي كه محل مديريت مؤثر آن دركه توسط مؤسسههوايي 
حمل و نقل   وسايط نقليه هوايي صرفاً براييا، به استثناي مواردي كه كشتي شود  مياطلاق

  .استفاده شودديگر بين نقاط واقع در دولت متعاهد 
  : »مقام صلاحيتدار« ـ ج

در مورد جمهوري اسلامي ايران به وزير امور اقتصادي و دارايي يا نماينده مجاز او  ـ 
  ،شود اطلاق مي
  .شود كنيا به وزير دارايي يا نماينده مجاز او اطلاق مي  جمهوريدرمورد ـ 
 هر اصطلاحي كه تعريف نشده باشد  در اجراي اين موافقتنامه توسط يك دولت متعاهدـ٢

 هاي موضوع اين كار رفته در قوانين آن دولت متعاهد راجع به مالياته داراي معناي ب
   .اي ديگر باشد دي كه اقتضاي سياق عبارت به گونهموافقتنامه است، به جز موار

  مقيم ـ٤ماده
 به هر شخصي اطلاق »مقيم يك دولت متعاهد « از لحاظ اين موافقتنامه اصطلاح ـ١

محل از حيث اقامتگاه، محل سكونت،   كه به موجب قوانين آن دولت متعاهدشود مي
اليات آن دولت باشد و يا به جهات مشابه ديگر مشمول ممديريت مؤثر، محل تأسيس 

. خواهد بود آن يا مقام محلي، تقسيم فرعي سياسي همچنين اين اصطلاح شامل آن دولت
با وجود اين اصطلاح مزبور شامل شخصي نخواهد بود كه صرفاً به لحاظ سرمايه يا كسب 

  . شود درآمد از منابع واقع در آن دولت مشمول ماليات آن دولت مي
 شخص حقيقي مقيم هر دو ،اين ماده) ١(ررات بند در صورتي كه حسب مقـ ٢

  : دولت متعاهد باشد، وضعيت او به شرح زير تعيين خواهد شد
. اختيار دارد او مقيم دولتي تلقي خواهد شد كه در آن محل سكونت دائمي در ـ الف

اگر او در هر دو دولت محل سكونت دائمي در اختيار داشته باشد، مقيم دولتي تلقي 
  )مركز منافع حياتي(د كه در آن علايق شخصي و اقتصادي بيشتري دارد خواهد ش
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 كرد يا آن مركز منافع حياتي دارد تعيين هرگاه نتوان دولتي را كه وي در ـ ب
 مقيم ،كونت دائمي در اختيار نداشته باشد سچنانچه او در هيچ يك از دو دولت محل
  . برد سر مي هبدر آنجا  دولت متعاهدي تلقي خواهد شد كه معمولاً

سر نبرد،  هسر برد يا در هيچ يك ب ههرگاه او معمولاً در هر دو دولت متعاهد ب ـ پ
  . را دارد شود كه تابعيت آن مقيم دولتي تلقي مي

 يها مقامتعيين نمود،) پ(موجب مقررات جزء  وضعيت او را به  نتوانهرگاه ـ ت
  . دنمود نحل و فصل خواها دوجانبه موضوع رتوافق از طريق صلاحيتدار دو دولت 

شخصي غير از شخص حقيقي اين ماده، ) ١(موجب مفاد بند  بهدر صورتي كه ـ ٣
 محل مديريتهر دو دولت متعاهد باشد، آن شخص مقيم دولتي تلقي خواهد شد كه مقيم 
  .وي در آن واقع استمؤثر 

  دائم مقر ـ ٥ماده
اطلاق  كسب و كار  محل ثابت به»دائم مقر «لحاظ اين موافقتنامه اصطلاح  ازـ ١

مؤسسه يك دولت متعاهد كلاً يا جزئاً در دولت متعاهد كسب و كار كه از طريق آن شود  مي
  .شودانجام ميديگر 

  :  به ويژه شامل موارد زير است»دائم مقر «اصطلاح ـ ٢
  محل اداره ـ الف
  شعبه ـ ب
  دفتر  ـ پ
  كارخانه ـ ت
  كارگاه ـ ث
  .دهد صي كه تسهيلات انبارداري را براي ديگران انجام ميانبار مربوط به شخ ـ ج
  معدن، چاه نفت يا گاز، معدن سنگ يا هر محل ديگر استخراج از منابع طبيعي ـ چ

  برداري از منابع طبيعي هاي مورد استفاده براي اكتشاف يا بهرهتأسيسات يا سازه ـ ح 
  :همچنين شامل موارد زير است» مقردائم«اصطلاح ـ ٣

هاي  كارگاه ساختماني، پروژه ساخت، سوار كردن يا نصب ساختمان يا فعاليت ـ الف
شوند ولي فقط در   محسوب مي»دائم مقر «مربوط به سرپرستي و نظارت مرتبط با آن

  .استقرار يا ادامه داشته باشدماه   دوازدهها بيش از اين كارگاه، پروژه يا فعاليت صورتي كه 
اي، توسط مؤسسه يك دولت متعاهد از خدمات مشاورهارائه خدمات از جمله  ـ ب

اند، مشروط  طريق كاركنان يا ساير افرادي كه در دولت متعاهد ديگر به كار گمارده شده
هايي هاي مرتبط طي دوره يا دوره ها براي همان پروژه يا پروژه بر آنكه اين فعاليت

  .شتر باشديماهه ب ه دوازدهروز در هر دوروهشتادوسه صد رد كه مجموعاً از يكيگ صورت
  : نخواهد شدشامل موارد زير »دائم مقر« اصطلاح  رغم مقررات قبلي اين ماده  عليـ٤

تسهيلات صرفاً به منظور انبار كردن، نمايش اجناس يا كالاهاي  استفاده از ـ الف
  متعلق به مؤسسه

  كردن يا نمايشصرفاً به منظور انبار  نگهداري كالا يا اجناس متعلق به مؤسسه  ـ ب
نگهداري كالا يا اجناس متعلق به مؤسسه صرفاً به منظور فرآوري آنها توسط  ـ پ

  مؤسسه ديگر
يا گردآوري  نگهداري محل ثابت كسب و كار صرفاً به منظور خريد كالاها يا اجناس  ـ ت

  اطلاعات براي آن مؤسسه
هايي كه  فعاليت انجام ساير نگهداري محل ثابت كسب و كار صرفاً به منظور ـ ث

  .براي آن مؤسسه داراي جنبه تمهيدي يا كمكي باشد
هاي مذكور   به منظور تركيبي از فعاليتنگهداري محل ثابت كسب و كار صرفاً ـ ج

، به شرط آنكه فعاليت كلي محل ثابت شغلي حاصل از اين )ث( تا )الف(در جزءهاي 
  .تركيب داراي جنبه تمهيدي يا كمكي باشد

غير از عاملي كه (شخصي  صورتي كه در) ٢ (و) ١( مقررات بندهاي رغم علي ـ ٥
 در يك دولت متعاهد از طرف )است) ٦(داراي وضعيت مستقل بوده و مشمول بند 

 كه  زيرهاي فعاليتهرگونه  آن مؤسسه در مورد ، فعاليت كند دولت متعاهد ديگرمؤسسه
داراي مقردائم تلقي نخست متعاهد دهد، در دولت  انجام ميمؤسسه اين شخص براي آن 

  : خواهد شد
در آن دولت داراي اختيار انعقاد قرارداد به نام آن مؤسسه باشد و اختيار مزبور  ـ الف

هاي شخص مزبور محدود به موارد مذكور  مگر آنكه فعاليترا به طور معمول اعمال كند، 
حل ثابت كسب و كار ها از طريق م ن فعاليتچنانچه ايكه در اين صورت ، باشد) ٤(در بند 

نيز انجام گيرند به موجب مقررات بند مذكور اين محل ثابت كسب و كار را به مقردائم 
  ؛ يا تبديل نخواهد كرد

طور معمول در دولت نخست داراي انبار كالا  چنين اختياري نداشته باشد اما به ـ ب
   .سه مزبور تحويل دهداجناس باشد كه از آن به طور مرتب كالا يا اجناس را از طرف مؤسيا 

رفاً به سبب آنكه در دولت متعاهد ديگر از طريق صمؤسسه يك دولت متعاهد  ـ ٦
پردازد، در آن دولت  كار، دلال يا هر عامل مستقل ديگري به انجام امور مي العمل حق

دائم تلقي نخواهد شد مشروط برآنكه عمليات اشخاص مزبور در  متعاهد ديگر داراي مقر
ي چنين عاملي ها ذلك، هرگاه فعاليت مع. ي كسب و كار آنان صورت گيرد عادجريان

و شرايط موجود يا طور كامل يا تقريباً كامل به آن مؤسسه تخصيص يافته باشد به 
 در روابط تجاري و مالي بين آن مؤسسه و عامل، متفاوت از شرايطي باشد كه وضع شده

به عنوان عامل داراي اد اين ماده، او باشد، از حيث مفبين مؤسسات مستقل برقرار مي
  .وضعيت مستقل قلمداد نخواهد شد

شركت مقيم يا فعال در دولت  صرف اينكه شركت مقيم يك دولت متعاهد،  ـ٧
كند و يا تحت كنترل آن قرار دارد يا در آن دولت ديگر فعاليت  متعاهد ديگر را كنترل مي

به خودي خود براي ) خواه به نحو ديگرا يخواه از طريق مقردائم (دهد  تجاري انجام مي
  .اينكه يكي از آنها مقردائم ديگري محسوب شود، كافي نخواهد بود

  درآمد حاصل از اموال غيرمنقول ـ ٦ماده
درآمد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد از اموال غيرمنقول واقع در دولت ـ ١

 مشمول ماليات آن دولت )رياز جمله درآمد حاصل از كشاورزي يا جنگلدا(متعاهد ديگر 
  .ديگر خواهد بود

  داراي همان تعريفي است كه در قوانين دولت متعاهدي»اموال غيرمنقول «اصطلاح  ـ٢
هر حال شامل ملحقات مربوط ه اين اصطلاح ب. كه اموال مزبور در آن قرار دارد، آمده است

 كشاورزي و جنگلداري، اده درـبه اموال غيرمنقول، احشام و اسباب و ادوات مورد استف
گردد، حق  در مورد آنها اعمال مي  حقوقي كه مقررات قوانين عام راجع به مالكيت اراضي

هاي ثابت يا متغير در ازاي كار يا حق  انتفاع از اموال غيرمنقول و حقوق مربوط به پرداخت
 معدن ها و ساير منابع طبيعي از جمله نفت، گاز و انجام كار، ذخاير معدني، سرچشمه

عنوان اموال  آهن به اي و راه كشتيها، قايقها، وسايط نقليه هوايي يا جاده .سنگ خواهد بود
  .منقول محسوب نخواهند شد غير

مستقيم، اجاره يا  اين ماده نسبت به درآمد حاصل از استفاده) ١( مقررات بند ـ٣
  . شكل ديگر استفاده از اموال غيرمنقول جاري خواهد بودهر

اين ماده در مورد درآمد ناشي از اموال غيرمنقول ) ٣ (و) ١( بندهاي مقرراتـ ٤
  و درآمد ناشي از اموال غيرمنقول مورد استفاده براي انجام خدمات شخصي مستقلمؤسسه

  .نيز جاري خواهد شد
  درآمدهاي تجاري ـ٧ماده

درآمد مؤسسه يك دولت متعاهد فقط مشمول ماليات همان دولت خواهد بود ـ ١
دائم واقع در دولت متعاهد ديگر امور تجاري خود را  نكه اين مؤسسه از طريق مقرمگر اي

درآمد آن مؤسسه فقط ، نانچه مؤسسه از طريق مزبور به كسب و كار بپردازد چ.انجام دهد
  . شود باشد، مشمول ماليات دولت متعاهد ديگر ميدائم  آن مقرتا حدودي كه مرتبط با 

صورتي كه مؤسسه يك دولت متعاهد از  اين ماده، در) ٣(با رعايت مقررات بند ـ ٢
طريق مقردائم واقع در دولت متعاهد ديگر فعاليت نمايد، آن مقردائم در هريك از دو 

اي متمايز و مجزا  شود كه اگر به صورت مؤسسه دولت متعاهد داراي درآمدي تلقي مي
اي نظير يا مشابه در شرايط ه دائم آن است به فعاليت اي كه مقر وكاملاً مستقل از مؤسسه

  .توانست تحصيل كند نظير يا مشابه اشتغال داشت، مي
 ي وئهاي اجرا هاي قابل قبول از جمله هزينه هزينه دائم در تعيين درآمد مقرـ ٣
دائم تخصيص  راي مقاصد آن مقرـها ب هاي عمومي اداري تا حدودي كه اين هزينه هزينه

دائم در آن واقع شده است   از آنكه در دولتي كه مقرمـ اع يافته باشند، كسر خواهد شد
به كسر  يك از مفاد اين بند يك دولت متعاهد را ملزم  هيچ. يا در جاي ديگر انجام پذيرد

 كسر اي كه به دليل ماهيت خود تحت قوانين مالياتي آن دولت، مجاز بههرگونه هزينه
  . باشد، نخواهد نمود نمي

اهد روش متعارف براي تعيين درآمد قابل تخصيص  چنانچه در يك دولت متعـ٤
مقررات بند  اساس تسهيم كل درآمد مؤسسه به بخشهاي مختلف آن باشد،  دائم بر  مقربه
تعاهد براي تعيين درآمد مشمول مبردن روش تسهيمي متعارف آن دولت  كاره مانع ب) ٢(

 اصول اين ماده تطابق ال نتيجه روش تسهيمي متخذه بايد بدر هر حا. ماليات نخواهد شد
  .داشته باشد

 موجب  كند، دائم براي مؤسسه جنس يا كالا خريداري مي صرف آنكه مقر ـ ٥
  .دائم نخواهد بود منظور داشتن درآمد براي آن مقر

دائم سال به سال به روش يكسان تعيين خواهد شد،  درآمد منظور شده براي مقر ـ ٦
  .داشته باشد ال روش ديگر وجودمگر آنكه دليل مناسب و كافي براي اعم

  درصورتي كه درآمد شامل اقلامي از درآمد باشد كه طبق ساير مواد اين موافقتنامهـ٧
  .اي به مقررات آن مواد وارد نخواهد آورد اي دارد، مفاد اين ماده خدشه حكم جداگانه
  الملليحمل و نقل بين ـ ٨ماده

 ياها  ابت استفاده از كشتيدرآمد حاصل توسط مؤسسه يك دولت متعاهد بـ ١
 يالمللي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد وسايط نقليه هوايي در حمل و نقل بين

  . كه محل مديريت مؤثر مؤسسه در آن واقع استخواهد بود
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 چنانچه محل مديريت مؤثر مؤسسه كشتيراني برروي عرشه كشتي قرار داشته باشد، ـ٢
 كه محل مزبور در دولت متعاهدي قرار دارد كه در اين صورت چنين تلقي خواهد شد

اصلي كشتي در آن واقع است يا در صورت عدم وجود بندر اصلي مزبور، محل مديريت بندر 
  .مؤثر مؤسسه در دولت متعاهدي تلقي خواهد شد كه گرداننده كشتي مقيم آن است

جارت مشترك نسبت به درآمدهاي حاصله از مشاركت در اتحاديه، ت) ١(ـ مقررات بند ٣
المللي نيز جاري خواهد بود ليكن فقط به آن قسمت از درآمدهاي هاي بين يا نمايندگي فعاليت

  .هاي مشاركتي باشد حاصله كه قابل تخصيص به قدرالسهم بابت مشاركت در فعاليت
  مؤسسات شريك ـ٩ماده

  :درصورتي كهـ ١
ر مديريت، كنترل يا طور مستقيم يا غيرمستقيم د مؤسسه يك دولت متعاهد به: الف

  يا سرمايه مؤسسه دولت متعاهد ديگر مشاركت داشته باشد،
طور مستقيم يا غيرمستقيم در مديريت، كنترل يا سرمايه  اشخاصي واحد به: ب
 در هر يکو ، يك دولت متعاهد و مؤسسه دولت متعاهد ديگر مشاركت داشته باشندمؤسسه 

 روابط تجاري يا مالي بين اين دو مؤسسه، شرايط مورد توافق يا مقرر دراز دو مورد، 
متفاوت از شرايطي باشد كه بين مؤسسات مستقل برقرار است، در آن صورت هرگونه  

است  شد، ولي به علت آن شرايط، عايد نشده درآمدي كه بايد عايد يكي از اين مؤسسات مي
  .تواند جزء درآمد آن مؤسسه منظور شده و مشمول ماليات متعلقه شود مي

 ديگر بابت آنها د درآمدهايي كه در دولت متعاهدـكه يك دولت متعاه در صورتيـ ٢
ود منظور و شده، جزء درآمدهاي مؤسسه خ اخذ تت متعاهد ديگر ماليااز مؤسسه آن دول

ايط استقلال بين آنها را مشمول ماليات كند و درآمد مزبور درآمدي باشد كه چنانچه شر
شد، در اين صورت آن دولت متعاهد  سسه دولت نخست ميود، عايد مؤدو مؤسسه حاكم ب
در تعيين . عمل خواهد آورد هل مناسبي ب، تعدي اليات متعلقه بر آن درآمدديگر در ميزان م

 صلاحيتدار دو يهاچنين تعديلاتي ساير مقررات اين موافقتنامه بايد لحاظ شود و مقام
  . كرددولت متعاهد درصورت لزوم با يكديگر مشورت خواهند 

خود، درآمد يك   مقرر در قوانين مليياز انقضاي مهلتها يك دولت متعاهد پسـ ٣
  .اين ماده محاسبه نخواهد نمود) ١(مؤسسه را در شرايط موضوع بند 

  سود سهام ـ١٠ماده
سود سهام پرداختي توسط شركت مقيم يك دولت متعاهد به مقيم دولت ـ ١

  . شود هد ديگر ميمتعاهد ديگر مشمول ماليات آن دولت متعا
 كننده دولت متعاهدي كه شركت پرداخت اين سود سهام ممكن است در، ذلك  معـ٢

طبق قوانين آن دولت نيز مشمول ماليات شود، ولي و سود سهام مقيم آن است 
 كننده، مقيم دولت متعاهد ديگر بوده و مالك منافع سود سهام باشد، كه دريافت صورتي در

  . مبلغ ناخالص سود سهام تجاوز نخواهد كرد%) ٥( درصد  پنجماليات متعلقه از
ثيري بر ماليات شركتي كه از محل درآمد آن سود سهام مزبور پرداخت أاين بند ت

  .شود نخواهد داشت مي
شود به درآمد حاصل از سهام،   در اين ماده اطلاق مي»مسود سها«اصطلاح ـ ٣

به استثناي مطالبات ( ا ساير حقوقسسين يؤسهام منافع يا حقوق سهام منافع، سهام م
و نيز درآمد حاصل از ساير حقوق شراكتي كه طبق قوانين  ) مشاركت در منافعديون،
 مشمول همان رفتار مالياتي است ،كننده درآمد  محل اقامت شركت تقسيممتعاهددولت 
  . گردد مورد درآمد حاصل از سهام اعمال مي كه در

دولت   مقيم يك دولت متعاهد بوده و درـ هرگاه مالك منافع سود سهام٤ 
دائم  كننده سود سهام مقيم آن است از طريق مقر متعاهد ديگر كه شركت پرداخت

از پايگاه ثابت واقع در آن دولت متعاهد ديگر  آن، به فعاليت شغلي بپردازد يا واقع در
خدمات شخصي مستقل انجام دهد و سهامي كه از بابت آن سود سهام پرداخت 

 و) ١(دائم يا پايگاه ثابت باشد، مقررات بندهاي  طور مؤثر مرتبط با اين مقر شود به مي
مجري ، حسب مورد، )١٤(يا ) ٧(مقررات مواد  در اين صورت. جاري نخواهد بود) ٢(

  .خواهد بود
ولت متعاهد ددر صورتي كه شركت مقيم يك دولت متعاهد منافع يا درآمدي از ـ ٥

ت متعاهد ديگر هيچ نوع مالياتي بر سود سهام پرداختي توسط ديگر تحصيل كند، آن دول
به غير از مواقعي كه اين سود سهام به مقيم آن دولت (اين شركت وضع نخواهد كرد 

شود  متعاهد ديگر پرداخت شود يا مواقعي كه سهامي كه بابت آن سود سهام پرداخت مي
منافع  و)  آن دولت متعاهد ديگر باشدطور مؤثر مرتبط با مقردائم يا پايگاه ثابت واقع در به

تقسيم نشده شركت را نيز مشمول ماليات نخواهد كرد، حتي اگر سود سهام پرداختي يا 
منافع تقسيم نشده، كلاً يا جزئاً از منافع يا درآمد حاصل در آن دولت متعاهد ديگر 

  . تشكيل شود
 هاي مالي هزينه ـ١١ماده

ت متعاهد كه به مقيم دولت متعاهد ديگر هاي مالي حاصل در يك دولهزينهـ ١
  .شود پرداخت شده مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي

هاي مالي ممكن است در دولت متعاهدي كه حاصل شده و  ذلك، اين هزينه معـ ٢
مقيم هاي مالي  مالك منافع هزينهطبق قوانين آن نيز مشمول ماليات شود، ولي چنانچه 

هاي مالي  مبلغ ناخالص هزينه%) ١٠( درصد  دهد، ماليات متعلقه ازدولت متعاهد ديگر باش
  . تجاوز نخواهد كرد

كار رفته است به درآمد ه  به نحوي كه در اين ماده ب»يهاي مال هزينه«ح  اصطلاـ ٣
ناشي از هر نوع مطالبات ديني اعم از آنكه داراي وثيقه و يا متضمن حق مشاركت در 

شد و به خصوص درآمد ناشي از اوراق بهادار دولتي و درآمد ناشي فع بدهكار باشد يا نباامن
از اوراق قرضه يا سهام قرضه شامل حق بيمه و جوايز متعلق به اوراق بهادار، اوراق قرضه يا 

هاي  لحاظ اين ماده هزينه ديه ازأخير تأهاي ت جريمه. گردد سهام قرضه مزبور اطلاق مي
  .مالي محسوب نخواهد شد

 در يك دولت متعاهد كه توسط ههاي مالي حاصلهزينه، )٢( مقررات بند رغم  عليـ٤
 ها، هاي محلي يا شهرداريمقام تقسيمات فرعي سياسي، ها،  وزارتخانه يامتعاهد ديگردولت 
آن دولت، بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران و بانك سساتي كه كلاً متعلق به ؤم ساير

   .از ماليات دولت نخست معاف خواهد بودشوند،  كسب ميباشند  مركزي كنيا مي
هاي مالي مقيم يك دولت متعاهد بوده و در دولت  هرگاه مالك منافع هزينه  ـ٥

دائم فعاليت شغلي  هاي مالي در آنجا حاصل شده از طريق مقر متعاهد ديگري كه هزينه
مستقل داشته باشد يا در دولت متعاهد ديگر از پايگاه ثابت واقع در آن خدمات شخصي 

طور مؤثر  شود به هاي مالي از بابت آن پرداخت مي انجام دهد و مطالبات ديني كه هزينه
اين ماده اعمال ) ٢(و ) ١(باشد، مقررات بندهاي  دائم يا پايگاه ثابت  اين مقر باطتبمر

  . مجري خواهد بود) ١٤(يا ) ٧(مقررات مواد  مورد صورت حسب دراين. نخواهد شد
يك دولت متعاهد تلقي خواهد گرديد كه  صورتي حاصل شده در لي درهاي ما  هزينه ـ٦
 .مقام محلي يا فردي مقيم آن دولت باشدتقسيم فرعي سياسي، خود دولت، كننده  پرداخت
هاي مالي، خواه مقيم يك دولت  كننده هزينه ذلك، در صورتي كه شخص پرداخت مع

هاي مالي به آن  باط با ديني كه هزينهمتعاهد باشد يا نباشد، در يك دولت متعاهد و در ارت
هاي مالي بر عهده  دائم يا پايگاه ثابت بوده و پرداخت اين هزينه گيرد داراي مقر تعلق مي
هاي مالي  اين صورت چنين تلقي خواهد شد كه هزينه دائم يا پايگاه ثابت باشد، در آن مقر
  .حاصل شده استدائم يا پايگاه ثابت  در دولت متعاهد محل وقوع مقر مذكور

 كننده و مالك منافع يا بين  دليل وجود رابطه خاص بين پرداختكه به درصورتيـ ٧
هاي مالي كه در مورد مطالبات ديني پرداخت  هر دوي آنها و شخص ديگري، مبلغ هزينه

كننده و مالك منافع  از مبلغي كه در صورت عدم وجود چنين ارتباطي بين پرداختشود  مي
. يشتر باشد، مقررات اين ماده فقط نسبت به مبلغ اخيرالذكر اعمال خواهد شدشد ب ميتوافق 

قسمت مازاد پرداختي طبق قوانين هريك از دولتهاي متعاهد و با رعايت  در اين مورد
  .ساير مقررات اين موافقتنامه مشمول ماليات خواهد بود

  الامتيازهاحق ـ١٢ماده
هد حاصل و به مقيم دولت متعاهد ديگر الامتيازهايي كه در يك دولت متعاحق ـ١

  .شود پرداخت شده مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
لامتيازها ممكن است در دولت متعاهدي كه حاصل شده طبق اذلك، اين حق معـ ٢
 الامتياز كننده، مالك منافع حق نانچه دريافتچآن دولت نيز مشمول ماليات شود، ولي قوانين 

  . لامتياز نخواهد بودا مبلغ ناخالص حق%)١٠( درصد دهمتعلقه بيش از باشد، ماليات 
در اين ماده به هر نوع وجوه دريافت شده در ازاي » لامتيازاحق«اصطلاح ـ ٣

استفاده يا حق استفاده از هر نوع حق چاپ و انتشار آثار ادبي، هنري يا علمي از جمله 
و تلويزيون،  راديو فشرده مورد استفاده در يلوحها يا نوارهايا  يا فيلمهافيلمهاي سينمايي 

د ـونه حق انحصاري اختراع، علامت تجاري، طرح يا نمونه، نقشه، فرمول يا فرآينـهرگ
علمي يا استفاده يا حق استفاده از  سري يا اطلاعات مربوط به تجارب صنعتي، بازرگاني يا

  .شود تجهيزات صنعتي، بازرگاني يا علمي اطلاق مي
لامتياز مقيم يك دولت متعاهد بوده و در دولت متعاهد ارگاه مالك منافع حقهـ ٤

 شود از طريق مقردائم فعاليت شغلي داشته باشد يا در دولت لامتياز حاصل مياديگر كه حق
خدمات شخصي مستقل انجام دهد و حق يا واقع در آن متعاهد ديگر از طريق پايگاه ثابت 

مؤثري با اين مقردائم يا پايگاه  طور شود به سبت به آنها پرداخت ميلامتياز نااموالي كه حق
در اين صورت . اعمال نخواهد شد) ٢( و )١(ثابت ارتباط داشته باشد، مقررات بندهاي 

  .مجري خواهد بود) ١٤( يا )٧(مقررات مواد  مورد حسب
 كه لامتياز در يك دولت متعاهد در صورتي حاصل شده تلقي خواهد شداحق ـ ٥
مقامي محلي يا فردي مقيم آن تقسيم فرعي سياسي، خود آن دولت، كننده  پرداخت

خواه مقيم يك (الامتياز  حقكننده   درصورتي كه شخص پرداخت،ذلك مع. دولت باشد
در يك دولت متعاهد داراي مقردائم يا پايگاه ثابتي باشد كه ) دولت متعاهد باشد يا نباشد
ياز به نحوي مؤثر با آن مقردائم يا پايگاه ثابت ارتباط داشته و الامت حق يا اموال موجد حق

لامتياز در دولت احق، دائم يا پايگاه ثابت مذكور باشد الامتياز بر عهده مقر پرداخت حق
  .دائم يا پايگاه ثابت مزبور در آن واقع است متعاهدي حاصل شده تلقي خواهد شد كه مقر
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 كننده و مالك منافع يا بين  خاص ميان پرداختاي چنانچه به سبب وجود رابطه ـ ٦
 لامتيازي كه با در نظر گرفتن استفاده، حق استفادهاهردوي آنها با شخص ديگري، مبلغ حق

شود، از مبلغي كه درصورت عدم وجود  لامتياز پرداخت ميايا اطلاعاتي كه بابت آنها حق
شد بيشتر باشد، مقررات اين  ميكننده و مالك منافع توافق  چنين ارتباطي بين پرداخت

قسمت مازاد ، در اينگونه موارد. ري خواهد بوده فقط نسبت به مبلغ اخيرالذكر مجماد
پرداختي طبق قوانين هريك از دولتهاي متعاهد و با رعايت ساير مقررات اين موافقتنامه 

  .مشمول ماليات باقي خواهد ماند
  اي عوايد سرمايه ـ١٣ماده

سط مقيم يك دولت متعاهد از نقل و انتقال اموال غيرمنقول عوايد حاصل توـ ١
كه در دولت متعاهد ديگر قرار دارد مشمول ماليات آن دولت متعاهد ) ٦(مذكور در ماده 

  .شود ديگر مي
دائم  انتقال اموال منقولي كه بخشي از وسايل كسب و كار مقر  عوايد ناشي از نقل وـ٢

باشد يا اموال منقول متعلق به پايگاه  عاهد ديگر ميمؤسسه يك دولت متعاهد در دولت مت
ثابتي كه در اختيار مقيم يك دولت متعاهد به منظور انجام خدمات شخصي مستقل در 

به تنهايي يا (دائم  باشد، شامل عوايد ناشي از نقل و انتقال مقر دولت متعاهد ديگر مي
  . شود  آن دولت متعاهد ديگر ميمشمول ماليات يا پايگاه ثابت مزبور) همراه با كل مؤسسه

 وسايط ياعوايد حاصل توسط مؤسسه يك دولت متعاهد از نقل و انتقال كشتيها ـ ٣
المللي، قايقهاي مورد استفاده در حمل و بيننقليه هوايي مورد استفاده در حمل و نقل 

وسايط ا ي يا اموال منقول مرتبط با استفاده از اين كشتيها، قايقها نقل آبراههاي داخلي
 كه محل مديريت مؤثر  خواهد بودينقليه هوايي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد

  . مؤسسه در آن واقع است
عوايد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد از نقل و انتقال سهام يا ساير حقوق ـ ٤

طور مستقيم يا   كه دارايي آن به يا هرگونه شخصيت حقوقي ديگريشراكتي در شركت
تقيم عمدتاً از اموال غيرمنقول واقع در دولت متعاهد ديگر تشكيل شده است، غيرمس

  .شود مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
 ،)٢ (،)١(مالي به غير از موارد مذكور در بندهاي  عوايد ناشي از نقل وانتقال هر ـ ٥

  .  مقيم آن استدهنده خواهد بود كه انتقال  فقط مشمول ماليات دولت متعاهدي)٤( و )٣(
  خدمات شخصي مستقل ـ١٤ماده

اي يا ساير  درآمد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد به سبب خدمات حرفهـ ١
به جز در شرايط هاي مستقل فقط در آن دولت متعاهد مشمول ماليات خواهد بود  فعاليت

  : تواند مشمول ماليات گردد زير كه درآمد مذكور در دولت متعاهد ديگر نيز مي
هاي خود پايگاه ثابتي در دولت  ه فعاليتئاين شخص به منظور اراچنانچه   ـالف

متعاهد ديگر در اختيار داشته باشد كه در اين صورت اين درآمد فقط تا حدودي كه 
  ؛ يا دولت متعاهد ديگر خواهد بودآن مشمول ماليات   آن پايگاه ثابت باشدابط بتمر

ولت متعاهد ديگر در يك يا چند نوبت بالغ چنانچه جمع مدت اقامت وي در د  ـب
ا سال ياي باشد كه در سال مالي بر يكصدوهشتادوسه روز در هر دوره دوازده ماهه

در اين صورت، اين درآمد . شتر باشديا از آن بي مربوطه شروع يا خاتمه مي يابد يدرآمد
شد، مشمول هاي انجام شده در آن دولت ديگر با فقط تا حدودي كه حاصل از فعاليت

  .شود ماليات آن دولت ديگر مي
هاي مستقل علمي، ادبي،  به ويژه شامل فعاليت» يا خدمات حرفه«ح اصطلاـ ٢

ن، يمتخصصهاي مستقل پزشكان، مهندسان،  هنري، پرورشي، آموزشي و همچنين فعاليت
  .باشد كارشناسان، وكلاي دادگستري، معماران، دندانپزشكان و حسابداران مي

  خدمات شخصي غيرمستقل ـ١٥ماده
اين موافقتنامه، حقوق، مزد و ) ٢٠( و )١٩ (،)١٨( ،)١٦(با رعايت مقررات مواد ـ ١
متعاهد به سبب استخدام دريافت هاي مشابهي كه مقيم يك دولت  الزحمه سايرحق

باشد مگر آنكه استخدام در دولت متعاهد  دارد فقط مشمول ماليات همان دولت مي مي
الزحمه حاصل از آن مشمول ماليات آن دولت  كه در اين صورت حقديگر انجام شود 

  . كه استخدام در آن انجام شده است خواهد بودديگر متعاهد
الزحمه مقيم يك دولت متعاهد به سبب   حق اين ماده،)١(رغم مقررات بند  عليـ ٢

هد استخدامي كه در دولت متعاهد ديگر انجام شده فقط مشمول ماليات دولت نخست خوا
  : بود مشروط بر آنكه

كننده در يك يا چند نوبت در دولت متعاهد ديگر  جمع مدتي كه دريافت  ـالف
سال / مالي اي كه درسال در دوره دوازده ماهه  روزيكصدوهشتادوسهسر برده است از  هب

  يابد تجاوز نكند، و ربوط شروع يا خاتمه ميدرآمدي م
ي كه مقيم دولت متعاهد ديگر نيست الزحمه توسط يا از طرف كارفرماي حق  ـب

  پرداخت شود، و
دائم يا پايگاه ثابتي نباشد كه كارفرما در دولت  الزحمه بر عهده مقر پرداخت حق  ـپ

  .متعاهد ديگر دارد

الزحمه پرداختي توسط مؤسسه يك دولت  اين ماده، حققبلي رغم مقررات  عليـ ٣
وايي مورد استفاده در حمل و نقل  وسايط نقليه ه يااستخدام دركشتي بابت متعاهد

 كه محل مديريت مؤثر در خواهد بودي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهدالمللي  بين
  . آن واقع است
  الزحمه مديران حق ـ١٦ماده
پرداختهاي مشابه ديگري كه مقيم يك دولت متعاهد ساير  مديران و الزحمهحق

مقام رسمي در سمت خود به عنوان ا در يت مديره أ لحاظ سمت خود به عنوان عضو هيبه
نمايد، مشمول  شركت مقيم دولت متعاهد ديگر تحصيل ميگاه مديريتي سطح بالاي يجا

  .شود ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
  هنرمندان و ورزشكاران ـ١٧ماده

اتر، ئ كه مقيم يك دولت متعاهد به عنوان هنرمند، از قبيل هنرمند تدرآمديـ ١
هاي شخصي  ا موسيقيدان يا به عنوان ورزشكار بابت فعاليتيو يا تلويزيون سينما، رادي

مشمول ) ١٥(و ) ١٤(رغم مقررات مواد  نمايد، علي خود در دولت متعاهد ديگر حاصل مي
  .شود ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي

هاي شخصي هنرمند يا ورزشكار در سمت   كه درآمد مربوط به فعاليتدرصورتيـ ٢
 آن هنرمند يا ورزشكار تعلق نگرفته و عايد شخص ديگري شود، آن درآمد مشمول خود به

  . گردد آن انجام مي هاي هنرمند يا ورزشكار در شود كه فعاليت ماليات دولت متعاهدي مي
ارچوب موافقتنامه ههاي خود در چ درآمدي كه هنرمند يا ورزشكار بابت فعاليتـ ٣

اين ماده ) ٢(و ) ١(نمايد از شمول بندهاي  ل ميفرهنگي ميان دو دولت متعاهد تحصي
  .باشد مستثني مي
  حقوق بازنشستگي ـ١٨ماده

حاصل  حقوق بازنشستگي و ساير وجوه مشابه ،)١٩(ماده ) ٢( مفاد بند رعايتبا ـ ١
پرداختي به مقيم يك دولت متعاهد به ازاي خدمات گذشته فقط در يك دولت متعاهد و 

  .عاهد خواهد بودمشمول ماليات آن دولت مت
مشروط برآنكه پرداخت توسط   حقوق بازنشستگي و ساير وجوه مشابه، ،هذا معـ ٢

 مشمول ماليات ،آن دولت صورت گيرد ديگر يا مقردائم واقع در متعاهد مقيم آن دولت
  .شود دولت متعاهد ديگر نيز مي

موارد حقوق بازنشستگي و ساير اين ماده، ) ٢(  و)١(رغم مقررات بند  عليـ ٣
مين اجتماعي يك دولت أپرداختي به موجب طرحهاي عمومي كه قسمتي از نظام ت

 يا مقام محلي آن است، فقط مشمول ماليات آن دولت ، تقسيم فرعي سياسيمتعاهد
  .متعاهد خواهد بود

  خدمات دولتي ـ١٩ماده
  ـ ١

 ،عاهدهاي مشابه پرداختي توسط يك دولت مت الزحمه حق حقوق، دستمزد و ساير  ـالف
بابت خدمات انجام شده براي آن   يا مقام محلي آن به شخص حقيقيتقسيم فرعي سياسي

   . يا مقام محلي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد خواهد بودتقسيم فرعي سياسي، دولت
صورتي كه خدمات در دولت متعاهد ديگر و توسط شخص حقيقي  ذلك، در مع  ـب

فقط مشمول هاي مشابه  حقوق، دستمزد و ساير پرداختمقيم آن دولت انجام شود، اين 
  :آنكه آن شخص  خواهد بود، مشروط بررماليات دولت متعاهد ديگ

  تابع آن دولت متعاهد ديگر بوده و يا  ـ 
  .مقيم آن دولت نشده باشد ه خدمات مزبور، ئصرفاً براي ارا ـ 
حل صندوق ايجاد  متعاهد يا از مگي پرداختي توسط يك دولتـحقوق بازنشستـ ٢

 يا مقام محلي آن به فردي در خصوص ، تقسيم فرعي سياسيده از طرف آن دولتش
 يا مقام محلي مزبور انجام داده است، ، تقسيم فرعي سياسيخدماتي كه براي آن دولت

  .فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد خواهد بود
ه شده درخصوص ئهاي بازنشستگي بابت خدمات ارا در مورد حقوق و مقرريـ ٣
 يا مقام محلي آن انجام ، تقسيم فرعي سياسيهاي تجاري كه يك دولت متعاهد فعاليت

  .مجري خواهد بود) ١٨ (و) ١٧(، )١٦(، )١٥ (دهد مقررات مواد مي
   محصلين و محققين مدرسين، ـ٢٠ماده

  وجوهي كه محصل يا كارآموزي كه تبعه يك دولت متعاهد بوده و صرفاً به منظورـ١
تحصيل يا   براي مخارج زندگي،  برد، سر مي هصيل يا كارآموزي در دولت متعاهد ديگر بتح

 مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر نخواهد بود،  دارد، كارآموزي خود دريافت مي
  .هاي مزبور از منابع خارج از آن دولت ديگر حاصل شود مشروط برآنكه پرداخت

ط مدرس يا معلمي كه تبعه يك دولت الزحمه دريافتي توس همچنين، حقـ ٢
هايي كه از  متعاهد بوده و به منظور تدريس يا انجام تحقيق علمي براي يك دوره يا دوره

برد، از ماليات آن دولت متعاهد ديگر  سر مي هدو سال تجاوز نكند در دولت متعاهد ديگر ب
از آن دولت ديگر هاي مزبور از منابع خارج  معاف خواهد بود، مشروط بر آنكه پرداخت

  .حاصل شود
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الزحمه و درآمد حاصل از انجام تحقيقات براي اشخاص و  مفاد اين بند در مورد حق
  . باشند مجري نخواهد بود مؤسساتي كه داراي اهداف تجاري مي

  ساير درآمدها ـ٢١ماده
اقلام درآمد مقيم يك دولت متعاهد كه در مواد قبلي اين موافقتنامه مورد حكم ـ ١

 نگرفته است، در هركجا كه حاصل شود، صرفاً مشمول ماليات آن دولت متعاهد قرار
  .خواهد بود

) ٦(ماده ) ٢(استثناي درآمد حاصل از اموال غيرمنقول به نحوي كه در بند  بهـ ٢
كننده درآمد، مقيم يك دولت متعاهد بوده و در دولت  تعريف شده است، هرگاه دريافت

 آن به كسب و كار بپردازد يا از پايگاه ثابت واقع در م واقع درمتعاهد ديگر از طريق مقردائ
آن خدمات شخصي مستقل انجام دهد وحق يا اموالي كه درآمد در خصوص آن حاصل 

) ١(شده است با اين مقردائم يا پايگاه ثابت به نحو مؤثري مرتبط باشد، مقررات بند 
  .اعمال خواهد شد) ١٤(ا ي) ٧(صورت حسب مورد مقررات مواد  دراين. مجري نخواهد بود

  سرمايه ـ٢٢ماده
 كه متعلق به مقيم يك  )٦(سرمايه متشكل از اموال غيرمنقول مذكور در ماده ـ ١

مشمول ماليات آن دولت متعاهد  دولت متعاهد بوده و در دولت متعاهد ديگر واقع شده، 
  .شود ديگر مي
دائمي كه  كسب و كار مقرسرمايه متشكل از اموال منقولي كه بخشي از وسايل ـ ٢

باشد يا اموال منقولي كه متعلق  مؤسسه يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگر دارد مي
 شخصي به پايگاه ثابتي است كه در اختيار مقيم يك دولت متعاهد به منظور انجام خدمات

  .شود باشد، مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي مستقل در دولت متعاهد ديگر مي
 وسايط نقليه هوايي مورد استفاده در حمل و نقل  ياها سرمايه متشكل از كشتيـ ٣

وسايط نقليه    ياها و همچنين اموال منقول مرتبط با استفاده از اين كشتيالمللي بين
 كه محل مديريت مؤثر موسسه  خواهد بوديهوايي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد

  . در آن واقع است
ارد ديگر سرمايه مقيم يك دولت متعاهد فقط مشمول ماليات آن دولت كليه موـ ٤

  .خواهد بود
  ن حذف ماليات مضاعفييآ ـ٢٣ماده

در مورد جمهوري اسلامي ايران اجتناب از ماليات مضاعف به شرح زير حاصل ـ ١
  : خواهد شد
اي   درآمدي حاصل كند يا سرمايهجمهوري اسلامي ايراندرصورتي كه مقيم   ـالف

 شود، جمهوري كنياشته باشد كه طبق مقررات اين موافقتنامه مشمول ماليات دولت دا
  : اجازه خواهد دادجمهوري اسلامي ايران

از ماليات بردرآمد آن  ، جمهوري كنيادرآمد پرداختي در  مبلغي برابر با ماليات بر ـ 
  .مقيم كسر شود

از ماليات برسرمايه آن    كنيا جمهوريمبلغي برابر با ماليات بر سرمايه پرداختي در ـ 
  .مقيم كسر شود

اينگونه كسورات نبايد از ميزان مالياتي كه پيش از   در هريك از دو مورد ،ذلك مع
  .بيشتر باشد گرفته  كسر حسب مورد به درآمد يا سرمايه تعلق مي

درصورتي كه طبق هريك از مقررات اين موافقتنامه درآمد حاصل يا سرمايه   ـب
جمهوري اسلامي از ماليات آن دولت معاف باشد، جمهوري اسلامي ايران  مقيم متعلق به

 ،باقيمانده درآمد يا سرمايه اين مقيم رغم معافيت، در محاسبه ماليات بر تواند علي  ميايران
  .درآمد يا سرمايه معاف شده را منظور كند 

  : صل خواهد شد در مورد جمهوري كنيا، اجتناب از ماليات مضاعف به شرح زير حاـ٢
 داشته باشد كه يا هيا سرمايدرآمدي حاصل كند كنيا صورتي كه مقيم  در  ـالف

مبلغي  كنيا شود، جمهوري اسلامي ايرانطبق مقررات اين موافقتنامه مشمول ماليات 
ات بر يعنوان اعتبار در مقابل مال معادل با ماليات پرداختي در جمهوري اسلامي ايران را به

  . كردخواهد م منظور يه آن مقيماا سريدرآمد 
مورد  حسب اعطاي اعتبار نبايد از ميزان مالياتي كه پيش از اعتبار مزبور ،ذلك مع

 شده، يا سرمايه متعلقه كه مشمول ماليات جمهوري اسلامي ايران مي درآمد به آن
  . باشدبيشتر 

ا سرمايه يدرآمد حاصل ، يك از مقررات اين موافقتنامه كه طبق هر درصورتي  ـب
رغم معافيت، در  تواند علي ميكنيا از ماليات آن دولت معاف باشد، كنيا مقيم متعلق به 

معاف شده را سرمايه   يادرآمد اين مقيم،  يا سرمايه باقيمانده درآمد محاسبه ماليات بر
  .منظور كند
  عدم تبعيض ـ٢٤ماده

نه ماليات يا الزامات گو اتباع يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگرمشمول هيچـ ١
تر يا غير از ماليات يا الزاماتي است كه اتباع دولت متعاهد ديگر  مربوط به آن كه سنگين

ول آن هستند يا ممكن است مشمول آن ـ مشمويژه از حيث اقامت، ، بهتحت همان شرايط

 يك  اين مقررات شامل اشخاصي كه مقيم ،)١( رغم مقررات ماده علي.  نخواهند بود شوند،
  .يا هر دو دولت متعاهد نيستند نيز خواهد بود

 اخذ مالياتي كه از مقردائم مؤسسه يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگرـ ٢
 دهند ها را انجام مي شود نبايد از ماليات مؤسسات آن دولت متعاهد ديگر كه همان فعاليت مي

  .نامساعدتر باشد
طور مستقيم يا  ا كلاً يا جزئاً بهمؤسسات يك دولت متعاهد كه سرمايه آنهـ ٣

باشد،  غيرمستقيم در مالكيت يا در كنترل يك يا چند مقيم دولت متعاهد ديگر مي
تر يا غير از  گونه ماليات يا الزامات مربوط به آنكه سنگين  دولت نخست مشمول هيچدر

ند ماليات و الزاماتي است كه ساير مؤسسات مشابه در آن دولت نخست مشمول آن هست
  .يا ممكن است مشمول آن شوند، نخواهند شد

) ٦(يا بند ) ١١(ماده ) ٧(، بند  )٩(ماده ) ١(مواردي كه مقررات بند  جز دره بـ ٤
هاي پرداختي توسط  اير هزينه سو لامتيازاهاي مالي، حق شود، هزينه اعمال مي) ١٢(ماده 

تعيين ميزان درآمد مؤسسه يك دولت متعاهد به مقيم دولت متعاهد ديگر از لحاظ 
 مشمول ماليات آن مؤسسه، تحت همان شرايطي قابل كسر خواهد بود كه چنانچه به مقيم

همچنين هرگونه دين مؤسسه يك دولت متعاهد به مقيم . دولت نخست پرداخت شده بود
تحت همان  دولت متعاهد ديگر از لحاظ تعيين ميزان سرمايه مشمول ماليات آن مؤسسه، 

  .شد  ميپرداختكسر خواهد بود كه اگر دين مزبور به مقيم دولت نخست شرايطي قابل 
اي تعبير نخواهد شد كه يك دولت متعاهد را ملزم نمايد كه  گونه اين مقررات به ـ ٥

 علت احوال شخصيه يا نوع مزاياي شخصي، بخشودگي و تخفيف مالياتي را كه به هر
نمايد به اشخاص مقيم دولت  ء ميهاي خانوادگي به اشخاص مقيم خود اعطا  وليتؤمس

  .متعاهد ديگر نيز اعطاء كند
  ين توافق دوجانبهيآ ـ٢٥ماده

اين نظر باشد كه اقدامات يك يا  كه شخص مقيم يك دولت متعاهد بر صورتي درـ ١
كه  دو دولت متعاهد در مورد وي از لحاظ مالياتي منتج به نتايجي شده يا خواهد شد هر

بيني شده در  نظر از طرق احقاق حق پيش صرف باشد،  مه نميمنطبق با اين موافقتنا
تواند اعتراض خود را به مقام صلاحيتدار دولت متعاهدي  قوانين ملي دولتهاي مزبور، مي

به مقام صلاحيتدار ، باشد) ٢٤(ماده ) ١( يا چنانچه مورد او مشمول بند ،كه مقيم آن است
سال از تاريخ  اعتراض بايد ظرف سه. تسليم نمايد  دولت متعاهدي كه تبعه آن است

، نخستين اطلاع از اقدامي كه به اعمال ماليات مغاير با مقررات اين موافقتنامه منتهي شده
   .دتسليم شو

حل مناسبي  اگر مقام صلاحيتدار اعتراض را موجه بيابد ولي خود نتواند به راهـ ٢
 خواهد كوشيد كه  باشد، قتنامه نميمالياتي كه مطابق اين مواف اخذ  براي اجتناب از برسد،

 .از طريق توافق متقابل با مقام صلاحيتدار دولت متعاهد ديگر موضوع را فيصله دهد
هاي زماني مقرر در قانون داخلي دولت متعاهد  هرگونه توافق حاصله عليرغم محدوديت

  . اجراء خواهد شد
 كليه مشكلات يا  صلاحيتدار دو دولت متعاهد تلاش خواهند كرد كهيمهامقاـ ٣

انبه فيصله دهند و جشبهات ناشي از تفسير يا اجراي اين موافقتنامه را با توافق دو
توانند به منظور حذف ماليات مضاعف در مواردي كه در اين موافقتنامه  همچنين مي

  .بيني نشده است با يكديگر مشورت كنند پيش
ورد ممنظور حصول توافق در توانند به  تعاهد ميملاحيتدار دو دولت ص يهامقامـ ٤

با توانند مي صلاحيتدار يهامقام. مستقيماً با يكديگر ارتباط حاصل كنند بندهاي پيشين، 
 روشها و فنون مقتضي را براي اجراي آيين توافق  ها، شرايط،  آيين مشورت يكديگر،

  .آورند دوجانبه مندرج در اين ماده فراهم 
  تبادل اطلاعات ـ٢٦ماده

تعاهد اطلاعات ضروري براي اجراي مقررات اين م صلاحيتدار دو دولت يهامقامـ ١
 را غيرمغاير با اين موافقتنامهدولتهاي متعاهد و موافقتنامه يا براي اجراي قوانين داخلي 

ويژه براي جلوگيري از تقلب يا  ن موافقتنامه باشد بهي مشمول ايها اتيکه مربوط به مال
موجب تحديد تبادل اطلاعات ) ١(مفاد ماده . بادله خواهند كرد مها، فرار از اينگونه ماليات

 به همان ،شود وسيله يك دولت متعاهد دريافت مي وع اطلاعاتي كه بهـهرن. شود مزبور نمي
، شود آمده تحت قوانين داخلي آن دولت نگهداري مي دست هاي كه اطلاعات ب شيوه

 از جمله دادگاهها و يهامقام يا صورت محرمانه تلقي خواهد شد و فقط براي اشخاص به
 يا پيگيري اشتغال دارند يا در مورد ء وصول، اجرا  ياه امر تشخيصـمراجع اداري كه ب

كنند،  گيري مي هاي مشمول اين موافقتنامه تصميم هاي مربوط به ماليات خواهي ژوهشپ
ي مورد شده اطلاعات را فقط براي چنين مقاصد  ياديهامقاماشخاص يا . فاش خواهد شد

هاي علني  اين اطلاعات را در جريان دادرسي توانند ان مينآ. خواهند داد استفاده قرار
  .ي فاش سازندئدادگاهها يا طي تصميمات قضا

در هيچ مورد به نحوي تعبير نخواهد شد كه يك دولت متعاهد ) ١(مقررات بند  ـ٢
  :را وادار سازد
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  .اذ نمايدري خود يا دولت متعاهد ديگر اتخرويه ادا و اقدامات اداري خلاف قوانين  ـالف
اطلاعاتي را فراهم نمايد كه طبق قوانين يا روش اداري متعارف خود يا دولت   ـب

  .متعاهد ديگر قابل تحصيل نيست
شغلي،  اطلاعاتي را فراهم نمايد كه منجر به افشاي هر نوع اسرار تجاري،   ـپ
مشي عمومي  ري شود يا افشاي آن خلاف خطاي يا فرآيند تجا بازرگاني يا حرفه صنعتي، 

  .باشد) نظم عمومي(
  هاي سياسي و مناصب كنسولي موريتأتهاي نمايندگي و مأاعضاي هي ـ٢٧ادهم

هاي  موريتأتهاي نمايندگي و مأامتيازات مالي اعضاي هي  مقررات اين موافقتنامه بر
ل يا مقررات المل بين سياسي يا مناصب كنسولي كه به موجب قواعد عمومي حقوق

  .ثيري نخواهد گذاشتأ ت باشند، مي هاي خاص از آن برخوردار موافقتنامه
   شدنءلازم الاجرا ـ٢٨ماده

مقررات خود اين موافقتنامه را تصويب و اسناد  دولتهاي متعاهد طبق قوانين وـ ١
  .اسرع وقت مبادله خواهند كرد تصويب را در

مقررات آن قوت قانوني خواهد يافت و   اين موافقتنامه با مبادله اسناد تصويبـ ٢
  :  شرح زير به مورد اجراء گذارده خواهد شدبه

در هر اي كه  سرمايه يا در مورد آن قسمت از درآمددر جمهوري اسلامي ايران   ـالف
 متعاقب سال تقويمي)  مارس٢١درجمهوري كنيا مطابق با ( که از اول فروردين يسال مال

 .شود يا موجود است  قوت قانوني يافته است يا بعد از آن حاصل مياين موافقتنامه  كهي سال
اي كه در هر سال  هاي بر درآمد يا سرمايه در جمهوري كنيا نسبت به ماليات  ـب

سال تقويمي )  دي ماه١١در جمهوري اسلامي ايران مطابق با ( از اول ژانويه يدرآمد
شود يا  يا بعد از آن حاصل مي، ه استاين موافقتنامه قوت قانوني يافت  كهي سالمتعاقب 

  .موجود است
  فسخ ـ٢٩ماده
 . خواهد بودءالاجرا  تا زماني كه توسط يك دولت متعاهد فسخ نشده لازمموافقتنامهاين 

ه ئتواند اين موافقتنامه را از طريق مجاري سياسي با ارا د ميـهريك از دولتهاي متعاه
هرسال تقويمي بعد از دوره پنجساله از بل از پايان قماه  يادداشت فسخ حداقل شش

 اين موافقتنامه در صورت در اين. خ نمايدـ فس گردد،  ميءالاجرا تاريخي كه موافقتنامه لازم
 اين  اي كه در اول سال تقويمي متعاقب سالي كه مورد آن قسمت از درآمد و سرمايه

  .ود، اعمال نخواهد شديادداشت فسخ تسليم شده است يا بعد از آن موجود باشد يا حاصل ش
 خورشيديري ـ هج٩/٣/١٣٩١ در دو نسخه در تاريخ يروبينااين موافقتنامه در 

متن دو تنظيم گرديد كه هر انگليسي و  به زبانهاي فارسي) ميلادي ٢٩/٥/٢٠١٢(برابر با 
  .از اعتبار يكسان برخوردار است

متبوع خود مجاز كنندگان زير كه از طرف دولت  امضاء مراتب بالا، ي گواهيبرا
  .باشند، اين موافقتنامه را امضاء نمودند مي

  
 طرف دولت از

  جمهوري اسلامي ايران
  الاسلامي عبدالرضا شيخ

 وزير تعاون، کار و رفاه اجتماعي

 طرف دولت از
  جمهوري كنيا

  يوآکين. ژوزف ک
 داري خزانه/ دبيرکل دائم

  
  )پروتكل( تشريفات

مهوري اسلامي ايران و جمهوري كنيا به منظور اجتناب در زمان امضاء موافقتنامه بين ج
ماليات مضاعف و جلوگيري از فرار مالي در مورد مالياتهاي بردرآمد و سرمايه،  اخذ از

  :امضاءكنندگان زير در مورد مقررات زير كه جزء لاينفك موافقتنامه مي باشد به توافق رسيدند
  : هي است كهبدي) هزينه هاي مالي (١١ ماده ٤راجع به بند 

در مورد جمهوري اسلامي ايران شامل ساير بانكهايي » مؤسسات ديگر«اصطلاح   ـ 
  .كه كلاً متعلق به جمهوري اسلامي ايران مي باشد نيز خواهد بود

  
 خورشيدي هجري ٩/٣/١٣٩١ در دو نسخه در تاريخ نايروبيدر ) پروتکل(تشريفات اين 

متن دو تنظيم گرديد كه هر انگليسي و  ي فارسيبه زبانها) ميلادي ٢٩/٥/٢٠١٢(برابر با 
  .از اعتبار يكسان برخوردار است

كنندگان زير كه از طرف دولت متبوع خود مجاز  امضاء مراتب بالا، ي گواهيبرا
  . باشند اين موافقتنامه را امضاء نمودند مي

  
 طرف دولت از

  جمهوري اسلامي ايران
  الاسلامي عبدالرضا شيخ

  و رفاه اجتماعيوزير تعاون، کار

 طرف دولت از
  جمهوري كنيا

  يوآکين. ژوزف ک
 داري خزانه/ دبيرکل دائم

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل 
ماده و پروتكل الحاقي در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و  مقدمه و بيست و نه 

يصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب شد و در ماه يكهزار و س سوم ارديبهشت
  . به تأييد شوراي نگهبان رسيد٦/٣/١٣٩٤تاريخ 

  علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلامي ـ 
  
  ١٦/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٢٣٨/٥٤٤شماره

 اب آقاي دكتر حسن روحانيالاسلام والمسلمين جن حضرت حجت
  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر

در اجراي اصل يكصد و  ١٠/١٠/١٣٩٣ مورخ ١١٨٢٨٨/٥١٢٥٥عطف به نامه شماره 
قانون موافقتنامه بين دولت ايران اسلاميقانون اساسي جمهوري) ١٢٣(بيست وسوم 

 اخذ ور اجتناب ازمنظ سوسياليستي ويتنام به جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري
با عنوان لايحه كه هاي بر درآمد  مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتي درمورد ماليات  ماليات

 چهارشنبهتصويب در جلسه علني روز با   شوراي اسلامي تقديم گرديده بود،مجلسبه 
  .گردد  و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي٢٣/٢/١٣٩٤مورخ 

  علي لاريجانياي اسلامي ـ رئيس مجلس شور
  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٨٨شماره

  امور اقتصادي و داراييزارت و
 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران به پيوست

مي ايران و دولت جمهوري سوسياليستي ويتنام ين دولت جمهوري اسلابقانون موافقتنامه «
د مالياتهاي به منظور اجتناب از اخذ ماليات مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتي در مور

 كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت ماه يكهزار و »بردرآمد
 به تأييد شوراي ٦/٣/١٣٩٤سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 مجلس شوراي اسلامي ١٦/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٢٣٨/٥٤٤نگهبان رسيده و طي نامه شماره 
  .گردد واصل گرديده، جهت اجرا ابلاغ مي

با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران اجراي 
) ٢٨(مفاد موافقتنامه منوط به انجام تشريفات امضاء و ترتيبات مندرج در ماده 

  .باشد  ميموافقتنامه
   روحانيجمهور ـ حسن رئيس

  
  قانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران

  مضاعف ماليات اخذ منظور اجتناب از سوسياليستي ويتنام به  و دولت جمهوري
  هاي بر درآمد و جلوگيري از فرار مالياتي درمورد ماليات

 اسلامي ايران و دولت جمهوري  موافقتنامه بين دولت جمهوري ماده واحده ـ
ماليات مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتي  اخذ منظور اجتناب از يتنام بهسوسياليستي و
هاي بر درآمد مشتمل بر يك مقدمه و بيست و نه ماده به شرح پيوست  درمورد ماليات

  .شود تصويب و اجازه مبادله اسناد آن داده مي
موافقتنامه، مجوز كسب ) ١١(ماده ) ٣(هاي مالي موضوع بند  هزينه ـ١تبصره

  .شود آمد غيرقانوني از جمله ربا محسوب نميدر
قانون ) ١٣٩(و يكصد و سي و نهم ) ٧٧(رعايت اصول هفتاد و هفتم  ـ٢تبصره

  .اساسي جمهوري اسلامي ايران در اجراي اين موافقتنامه الزامي است
  

  االله الرحمن الرحيم بسم
  

 ستي ويتنامسوسيالي موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري
  مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتي ماليات اخذ منظور اجتناب از به

  هاي بر درآمد  درمورد ماليات
 كه از تنام؛ي ويستيالي سوسي جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوردولت

منظور  هاي ب شوند، با تمايل به انعقاد موافقتنامه اين پس دولتهاي متعاهد ناميده مي
 يها  در مورد مالياتيماليات مضاعف و جلوگيري از فرار مالياتخذ  ااجتناب از

  : بردرآمد به شرح زير توافق نمودند
   مشمول موافقتنامهاشخاص ـ۱ماده

 اين موافقتنامه ناظر بر اشخاصي است كه مقيم يكي از دولتهاي متعاهد يا هر دو 
  .آنها باشند
   موضوع موافقتنامههاي ماليات ـ۲ماده
آنها، از  اخذ نظر از نحوه  بر درآمد است كه صرفيها فقتنامه شامل مالياتاين مواـ ۱

  . گردد سوي هر دولت متعاهد يا مقامات محلي آنها وضع مي

http://www.DASTOUR.IR
http://www.RRK.IR


 ٢٠٤٧٥شماره                      WWW.DASTOUR.IR                          ۲/۴/١٣٩٤روزنامه رسمي                         WWW.RRK.IR                         ١٢صفحه 

هاي بر كل درآمد يا اجزاي   مالياتيـ ماليات بر درآمد عبارت است از تمام۲
ا غيرمنقول، درآمد از جمله ماليات درآمدهاي حاصل از نقل و انتقال اموال منقول ي

ماليات بر كل مبالغ دستمزد يا حقوق پرداختي توسط مؤسسات و همچنين ماليات بر 
  افزايش ارزش سرمايه

  : هاي موجود مشمول اين موافقتنامه عبارتند از مالياتـ ۳ 
  : درمورد جمهوري اسلامي ايران: الف
  ماليات بر درآمد املاك،  ـ 
   ،يماليات بر درآمد کشاورز ـ 
   بر درآمد حقوق،اتيمال ـ 
  ، و )کسب و کار( بر درآمد مشاغل اتيمال ـ 
  ي بر درآمد اشخاص حقوقاتيمال ـ 
  :تنامي ويستيالي سوسيدرمورد جمهور: ب
   بر درآمد شخصي، و اتيمال ـ 
   بر درآمد کسب و کاراتيمال ـ 
هاي  هايي كه نظير يا دراساس مشابه ماليات ـ اين موافقتنامه شامل ماليات۴

جاي آنها  هافه يا بـنامه به آنها اضـخ امضاي اين موافقتـود بوده و بعد از تاريـموج
مقامات صلاحيتدار دولتهاي متعاهد، ظرف مدت معقولي . وضع شود نيز خواهد بود

 مربوط به آنها حاصل شود، مطلع اتييكديگر را از تغييرات مهمي كه در قوانين مالي
  .خواهند نمود
   كليتعاريف ـ۳ماده
 ءاز لحاظ اين موافقتنامه، جز درمواردي كه سياق عبارت مفهوم ديگري را اقتضاـ ۱

  :نمايد، معاني اصطلاحات به قرار زير است
   ـالف
 به مناطق تحت حاكميت و يا صلاحيت جمهوري اسلامي» جمهوري اسلامي ايران «ـ۱

  .شود ايران اطلاق مي
شود و به هنگام کاربرد در  مي اطلاق تنامي ويستيالي سوسيبه جمهور» تناميو «ـ۲

 و يني سرزمياي ناظر است بر قلمرو خشكي آن، جزاير، آبهاي داخلي، دريياي جغرافيمعنا
 از جمله بستر دريا و يني سرزميايمنطقه هوايي مافوق آنها، مناطق دريايي خارج از در

ل نسبت المل ني و حقوق بي طبق قانون ملتنامي ويستيالي سوسيزير بستر آن، که جمهور
  . دينما ي و صلاحيت را اعمال متيبه آن حاكميت، حقوق حاکم

  : شود به اطلاق مي» شخص «: ب
  شخص حقيقي، ـ 
  . شركت يا هر مجموعه ديگري از افراد ـ 
 اي راني متن به ايبنا به اقتضا» گريدولت متعاهد د «و»  دولت متعاهدکي «:پ

  .شود  اطلاق ميتناميو
 به هر شخص حقوقي يا هر واحدي كه از لحاظ مالياتي شود اطلاق مي» شركت «:ت

  .شود عنوان شخص حقوقي محسوب مي هب
مفهوم دفتر مركزي ثبت شده طبق قوانين مربوط هر دولت  هب» دفتر ثبت شده «:ث

  .باشد متعاهد مي
 اي به ترتيب به مؤسسه» مؤسسه دولت متعاهد ديگر «و» مؤسسه يك دولت متعاهد «:ج

اي كه به وسيله مقيم دولت متعاهد ديگر  يم يك دولت متعاهد و مؤسسهكه به وسيله مق
  . شود  اطلاق مي،گردد اداره مي
 وسايط نقليه هوايي اي توسط كشتي حمل و نقلبه هرگونه » يالملل  بينحمل و نقل «:چ

به استثناي مواردي كه  شود، شود كه توسط مؤسسه يك دولت متعاهد انجام مي اطلاق مي
سايط نقليه هوايي صرفاً براي حمل و نقل بين نقاط واقع در دولت متعاهد ديگر  وايكشتي 

  .استفاده شود
  : »مقام صلاحيتدار«: ح

درمورد جمهوري اسلامي ايران به وزير امور اقتصادي و دارايي يا نماينده مجاز او  ـ 
  . شود اطلاق مي
 اطلاق ي مجاز وندهينما اي يي داراري به وزتنام،ي ويستيالي سوسيدر مورد جمهور ـ 

  و . شود يم
  : شود بهياطلاق م» تبعه «:خ
   دولت متعاهد را داشته باشد؛کي تي كه تابعيقيهر شخص حق ـ 
 قانوني خود را به موجب تي که وضعي مشارکت و انجمن،يهر شخص حقوق ـ 

  . دولت متعاهد كسب نمايدکيقوانين جاري در 
دولت متعاهد، هر اصطلاحي كه تعريف در اجراي اين موافقتنامه توسط يك ـ ۲

هاي موضوع اين  كار رفته در قوانين آن دولت راجع به ماليات هنشده باشد، داراي معناي ب
  .اي ديگر باشد گونه به جز مواردي كه اقتضاي سياق عبارت هموافقتنامه است ب

  مقيم ـ۴ماده
هر شخصي اطلاق به » مقيم يك دولت متعاهد«از لحاظ اين موافقتنامه اصطلاح ـ ۱

شود كه به موجب قوانين آن دولت، از حيث اقامتگاه، محل سكونت، محل ثبت يا  مي
 جهات مشابه ديگر مشمول ماليات آن دولت باشد و همچنين اين اصطلاح شامل آن به

 اين، اصطلاح مزبور شامل شخصي نخواهد بود جودبا و. دولت يا مقام محلي آن خواهد بود
 كسب درآمد از منابع واقع در آن دولت مشمول ماليات آن اي هيسرماكه صرفاً به لحاظ 

  . شود دولت مي
اين ماده، شخص حقيقي مقيم هر دو ) ۱( صورتي كه حسب مقررات بند درـ ۲

  : شرح زير تعيين خواهد شد هدولت متعاهد باشد، وضعيت او ب
ي در اختيار او فقط مقيم دولتي تلقي خواهد شد كه در آن، محل سكونت دائم: الف

اگر او در هر دو دولت محل سكونت دائمي در اختيار داشته باشد، فقط مقيم دولتي . دارد
  )مركز منافع حياتي (.تلقي خواهد شد كه در آن علايق شخصي و اقتصادي بيشتري دارد

 هرگاه نتوان دولتي را كه وي در آن مركز منافع حياتي دارد تعيين كرد يا چنانچه: ب
يك از دو دولت، محل سكونت دائمي در اختيار نداشته باشد، صرفاً مقيم دولت او در هيچ 

  . برد سر مي همتعاهدي تلقي خواهد شد كه معمولاًدر آنجا ب
سر نبرد،  هسر برد يا در هيچ يك ب ههرگاه او معمولاً در هر دو دولت متعاهد ب: پ

  . را دارد شود كه تابعيت آن صرفاً مقيم دولتي تلقي مي
هرگاه او تابعيت هيچ يك از دو دولت را نداشته باشد و يا در صورتي كه نتوان : ت

 او را مقيم يكي از دولتهاي متعاهد تلقي كرد، موضوع با توافق نيشيبراساس بندهاي پ
  .مقامات صلاحيتدار دو دولت متعاهد حل و فصل خواهد شد

  از شخص حقيقي، ماده شخصي غيرنيا) ۱(ـ در صورتي كه به موجب مقررات بند ۳
مقيم هر دو دولت متعاهد باشد، آن شخص، مقيم دولتي تلقي خواهد شد كه محل ثبت 

  .آن از جمله دفتر مركزي ثبت شده در آن واقع است
   دائممقر ـ ۵ ماده
شود كه از  به محل ثابتي اطلاق مي» مقر دائم «از لحاظ اين موافقتنامه اصطلاحـ ۱

د كلاً يا جزئاً در دولت متعاهد ديگر به كسب و كار طريق آن، مؤسسه يك دولت متعاه
  .اشتغال دارد
  : به ويژه شامل موارد زير است» مقر دائم «اصطلاحـ ۲

  محل اداره، : الف
  شعبه، : ب
  دفتر، : پ
  كارخانه، : ت
  كارگاه، و: ث
معدن، چاه نفت يا گاز، معدن سنگ يا هر محل ديگر اكتشاف، استخراج و يا : ج

   از منابع طبيعي؛يبردار بهره
  : مشتمل است برنيهمچن» مئمقر دا «اصطلاح  ـ۳

هاي  كارگاه ساختماني، پروژه ساخت، سوار كردن يا نصب ساختمان يا فعاليت: الف
شوند ولي فقط  محسوب مي» مئمقر دا «مربوط به سرپرستي و نظارت مرتبط با آن،

  .ماه استقرار يا ادامه داشته باشد ششها بيش از   صورتي كه اين كارگاه، پروژه يا فعاليتدر
 کارکنان قي مؤسسه از طرکي توسط ،يا  ارائه خدمات، از جمله خدمات مشاوره: ب

اند، اما صرفاً  کار گمارده شده ه منظور توسط مؤسسه بني که به همي افرادرييا سا
داخل در )  پروژه مرتبطاي همان پروژه يبرا (تي اين ماهي دارايها تي فعالکه يدرصورت

دوره دوازده ماهه باشد  ماه در هر شش از شي بمجموع که در ييها  دورهايکشور براي دوره 
  . ادامه داشته باشد

هاي زير توسط مؤسسه يك دولت  رغم مقررات قبلي اين ماده، انجام فعاليت عليـ ۴
  :تلقي نخواهد شد» مئمقر دا «عنوان فعاليت از طريق همتعاهد در دولت متعاهد ديگر ب

منظور انبار كردن، نمايش اجناس يا كالاهاي  هاستفاده از تسهيلات، صرفاً ب: الف
  متعلق به مؤسسه

  منظور انبار كردن يا نمايش هصرفاً ب نگهداري كالا يا اجناس متعلق به مؤسسه، : ب
منظور فرآوري آنها توسط  هنگهداري كالا يا اجناس متعلق به مؤسسه، صرفاً ب: پ

  مؤسسه ديگر
 گردآوري يا منظور خريد كالاها يا اجناس،  هگهداري محل ثابت كسب و كار صرفاً بن: ت

  اطلاعات براي آن مؤسسه
منظور انجام تحقيقات علمي براي آن  هنگهداري محل ثابت كسب و كار صرفاً ب: ث

  .هايي كه براي آن مؤسسه داراي جنبه تمهيدي يا كمكي باشد مؤسسه و يا ساير فعاليت
هاي مذكور در   محل ثابت كسب و كار صرفاً به منظور تركيبي از فعاليتنگهداري: ج

، به شرط آنكه فعاليت كلي محل ثابت شغلي حاصل از اين تركيب، )ث(تا ) الف(جزءهاي 
  .داراي جنبه تمهيدي يا كمكي باشد
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غير از عاملي كه (درصورتي كه شخصي ) ۲(و ) ۱(رغم مقررات بندهاي  علي ـ ۵
در يك دولت متعاهد از طرف )  است۶ستقل بوده و مشمول بند داراي وضعيت م

اي فعاليت كند و داراي اختيار انعقاد قرار داد به نام آن مؤسسه باشد و اختيار  مؤسسه
هايي كه اين شخص براي  مزبور را به طور معمول اعمال كند، آن مؤسسه در مورد فعاليت

هاي  تلقي خواهد شد مگر آنكه فعاليتدهد، در آن دولت داراي مقر دائم  آن انجام مي
ها  باشد، كه در اين صورت آن فعاليت) ۴(شخص مزبور محدود به موارد مذكور در بند 

چنانچه از طريق محل ثابت كسب و كار نيز انجام گيرند به موجب مقررات بند مذكور، 
  .اين محل ثابت كسب و كار را به مقر دائم تبديل نخواهد كرد

ولت متعاهد صرفاً به سبب آنكه در دولت متعاهد ديگر از طريق مؤسسه يك د ـ ۶
پردازد، در آن دولت ديگر  كار، دلال يا هر عامل مستقل ديگري به انجام امور مي العمل حق

داراي مقر دائم تلقي نخواهد شد مشروط برآنكه عمليات اشخاص مزبور در جريان عادي 
هاي چنين عاملي به طور كامل يا  فعاليت هرگاه ذلك، مع. كسب و كار آنان صورت گيرد

عنوان عامل  ه بند او بني اي معناثيتقريباً كامل به آن مؤسسه تخصيص يافته باشد از ح
  .داراي وضعيت مستقل قلمداد نخواهد شد

شركت مقيم در دولت متعاهد ديگر  صرف اينكه شركت مقيم يك دولت متعاهد، ـ ۷
رار دارد يا در آن دولت ديگر فعاليت تجاري انجام كند يا تحت كنترل آن ق را كنترل مي

خودي خود براي اينكه يكي از آنها  هب) نحو ديگر هخواه از طريق مقر دائم و خواه ب(دهد  مي
  .مقر دائم ديگري محسوب شود، كافي نخواهد بود

   حاصل از اموال غيرمنقولدرآمد ـ ۶ماده
وال غيرمنقول واقع در دولت درآمد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد از امـ ۱

متعاهد ديگر از جمله درآمد حاصل از كشاورزي يا جنگلداري مشمول ماليات آن دولت 
  .ديگر خواهد بود

 داراي همان تعريفي است كه در قوانين دولت متعاهدي» اموال غيرمنقول « اصطلاحـ۲
امل ملحقات مربوط اين اصطلاح به هر حال ش. كه اموال مزبور در آن قرار دارد، آمده است

به اموال غيرمنقول، احشام و اسباب و ادوات مورد استفاده در كشاورزي و جنگلداري، 
گردد، حق  در مورد آنها اعمال مي  عام راجع به مالكيت اراضي، انينرات قوحقوقي كه مقر

ق انتفاع از اموال غيرمنقول و حقوق مربوط به پرداختهاي ثابت يا متغير در ازاي كار يا ح
ها و ساير منابع طبيعي از جمله نفت، گاز و معدن  انجام كار، ذخاير معدني، سرچشمه

عنوان اموال غيرمنقول محسوب  ه هوايي بقليهها و وسايط ن سنگ خواهد بود؛ كشتي
  .نخواهند شد
اين ماده نسبت به درآمد حاصل از استفاده مستقيم، اجاره يا هر ) ۱(مقررات بند ـ ۳

  .ه از اموال غيرمنقول جاري خواهد بودشكل ديگر استفاد
اين ماده در مورد درآمد ناشي از اموال غيرمنقول ) ۳(و ) ۱(مقررات بندهاي ـ ۴

مؤسسه و درآمد ناشي از اموال غيرمنقول مورد استفاده براي انجام خدمات شخصي 
  .مستقل نيز جاري خواهد شد

   تجاريدرآمدهاي ـ۷ماده
د فقط مشمول ماليات همان دولت خواهد بود درآمد مؤسسه يك دولت متعاهـ ۱

مگر اينكه اين مؤسسه از طريق مقر دائم واقع در دولت متعاهد ديگر امور تجاري خود را 
چنانچه مؤسسه از طريق مزبور به كسب و كار بپردازد درآمد آن مؤسسه فقط . انجام دهد

  : باشود كه مرتبط باشد  ديگر ميهدتا حدودي مشمول ماليات دولت متعا
  مقر دائم مذكور؛ يا: الف
 مقر قي فروخته شده از طري کالاهااي اجناس ري نظي کالاهاايفروش اجناس : ب

  گري مزبور در آن دولت دمئدا
اين ماده، درصورتي كه مؤسسه يك دولت متعاهد از ) ۳(با رعايت مقررات بند ـ ۲

ر دائم در هريك از دو طريق مقر دائم واقع در دولت متعاهد ديگر فعاليت نمايد، آن مق
اي متمايز و مجزا و  صورت مؤسسه هشود كه اگر ب دولت متعاهد، داراي درآمدي تلقي مي

هاي نظير يا مشابه در شرايط   دائم آن است به فعاليتقراي كه م كاملاً مستقل از مؤسسه
  .توانست تحصيل كند نظير يا مشابه اشتغال داشت، مي

ي و ئهاي اجرا هاي قابل قبول از جمله هزينه هزينه در تعيين درآمد مقر دائم، ـ ۳
 گرفته ها براي مقاصد آن مقر دائم صورت هاي عمومي اداري تا حدودي كه اين هزينه هزينه

يا است، كسر خواهد شد، اعم از آنكه در دولتي كه مقر دائم در آن واقع شده است انجام پذيرد 
  در جاي ديگر
وش متعارف براي تعيين درآمد قابل تخصيص ـ چنانچه در يك دولت متعاهد ر۴

) ۲(مقررات بند  به مقر دائم براساس تسهيم كل درآمد مؤسسه به بخشهاي مختلف آن باشد، 
كاربردن روش تسهيمي متعارف آن دولت متعاهد براي تعيين درآمد مشمول ماليات  همانع ب

  .  ماده تطابق داشته باشد متخذه بايد با اصول اينتسهيميدرهرحال نتيجه روش . نخواهد شد
كند، موجب  صرف آنكه مقر دائم براي مؤسسه جنس يا كالا خريداري مي ـ ۵

  .منظور داشتن درآمد براي آن مقر دائم نخواهد بود

 ماده، درآمد منظور شده براي مقر دائم ني انيشي پياز لحاظ مقررات بندها ـ ۶
سال به سال به روش يكسان تعيين خواهد شد، مگر آنكه دليل مناسب و كافي براي 

  .اعمال روش ديگر وجود داشته باشد
ـ درصورتي كه درآمد شامل اقلامي از درآمد باشد كه طبق ساير مواد اين موافقتنامه ۷

  .اي به مقررات آن مواد وارد نخواهد آورد شهاي دارد، مفاد اين ماده خد حكم جداگانه
  يي و حمل و نقل هواكشتيراني ـ ۸ماده
 ايها  درآمد حاصل توسط مؤسسه يك دولت متعاهد بابت استفاده از كشتي ـ۱

ي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد الملل  بينوسايط نقليه هوايي در حمل و نقل
  .خواهد بود
 تجارت ،ي موقتهيرآمد حاصل از مشارکت در اتحاددر خصوص د) ۱(مقررات بند  ـ۲

 خواهد بود، لكن فقط به آن ء قابل اجرازي نيالملل  بينيها تي آژانس فعالايمشترک 
هاي  قسمت از منافع حاصله كه قابل تخصيص به قدرالسهم بابت مشاركت در فعاليت

  .مشاركتي باشد
   شريكسساتؤم ـ۹ماده
  :درصورتي كهـ ۱

ولت متعاهد بطور مستقيم يا غيرمستقيم در مديريت، كنترل يا مؤسسه يك د: الف
  سرمايه مؤسسه دولت متعاهد ديگر مشاركت داشته باشد،

   يا
اشخاصي واحد بطور مستقيم يا غيرمستقيم در مديريت، كنترل يا سرمايه : ب

  مؤسسه يك دولت متعاهد و مؤسسه دولت متعاهد ديگر مشاركت داشته باشند،
دو مورد شرايط مورد توافق يا مقرر در روابط تجاري يا مالي بين اين  از کي در هر و

متفاوت از شرايطي باشد كه بين مؤسسات مستقل برقرار است، درآن صورت  دو مؤسسه، 
علت  هشد، ولي ب  عايد يكي از اين مؤسسات ميطيهرگونه درآمدي كه بايد در نبود آن شرا

 درآمد آن مؤسسه منظور شده و مشمول ماليات  جزءتواند مي است  آن شرايط، عايد نشده
  .متعلقه شود
در صورتي كه يك دولت متعاهد درآمدهايي كه در دولت متعاهد ديگر بابت آنها ـ ۲

شده، جزء درآمدهاي مؤسسه خود منظور و  اخذ از مؤسسه آن دولت متعاهد ديگر ماليات
چنانچه شرايط استقلال بين آنها را مشمول ماليات كند و درآمد مزبور درآمدي باشد كه 

شد، در اين صورت آن دولت متعاهد   دولت نخست ميهدو مؤسسه حاكم بود، عايد مؤسس
در تعيين . عمل خواهد آورد هديگر در ميزان ماليات متعلقه بر آن درآمد، تعديل مناسبي ب

و چنين تعديلاتي ساير مقررات اين موافقتنامه بايد لحاظ شود و مقامات صلاحيتدار د
  . دولت متعاهد درصورت لزوم با يكديگر مشورت خواهند كرد

   سهامسود ـ۱۰ماده
سود سهام پرداختي توسط شركت مقيم يك دولت متعاهد به مقيم دولت ـ ۱

  . شود متعاهد ديگر مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
 هكنند ذلك اين سود سهام ممكن است در دولت متعاهدي كه شركت پرداخت ـ مع۲

سود سهام مقيم آن است طبق قوانين آن دولت نيز مشمول ماليات شود، ولي در صورتي 
كه دريافت كننده، مقيم دولت متعاهد ديگر بوده و مالك منافع سود سهام باشد، ماليات 

  .  سود سهام تجاوز نخواهد كردلصمبلغ ناخا%) ۱۰(ده درصد متعلقه از 
 محل درآمد آن سود سهام مزبور پرداخت ثيري بر ماليات شركتي كه ازأ بند تاين

  .مي شود نخواهد داشت
شود به درآمد حاصل از سهام،  در اين ماده اطلاق مي» سود سهام «اصطلاح  ـ۳

ن يا ساير حقوق، به استثناي مطالبات اسسؤسهام منافع يا حقوق سهام منافع، سهام م
اكتي كه طبق قوانين ديون، مشاركت در منافع و نيز درآمد حاصل از ساير حقوق شر

 مشمول همان رفتار مالياتي است كه در مددرآكننده  دولت محل اقامت شركت تقسيم
  . گردد مورد درآمد حاصل از سهام اعمال مي

دولت متعاهد  هرگاه مالك منافع سود سهام، مقيم يك دولت متعاهد بوده و درـ ۴
آن  دائم واقع در ريق مقركننده سود سهام مقيم آن است، از ط ديگر كه شركت پرداخت

 فعاليت شغلي بپردازد يا از پايگاه ثابت واقع در آن دولت متعاهد ديگر خدمات شخصي به
ثر مرتبط ؤشود بطور م  آن سود سهام پرداخت ميابتمستقل انجام دهد و سهامي كه از ب

. نخواهد بود ماده جاري نيا) ۲(و ) ۱(با اين مقر دائم يا پايگاه ثابت باشد، مقررات بندهاي 
  . ، حسب مورد، مجري خواهد بود)۱۵(يا ) ۷(در اين صورت، مقررات مواد 

در صورتي كه شركت مقيم يك دولت متعاهد، منافع يا درآمدي از دولت  ـ ۵
متعاهد ديگر تحصيل كند، آن دولت متعاهد ديگر هيچ نوع مالياتي بر سود سهام پرداختي 

ير از مواقعي كه اين سود سهام به مقيم آن دولت غ هتوسط اين شركت وضع نخواهد كرد، ب
شود  متعاهد ديگر پرداخت شود يا مواقعي كه سهامي كه بابت آن سود سهام پرداخت مي

متعاهد ديگر باشد، و منافع ت ثر مرتبط با مقر دائم يا پايگاه ثابت واقع در آن دولؤطور م هب
حتي اگر سود سهام پرداختي يا تقسيم نشده شركت را نيز مشمول ماليات نخواهد كرد، 
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منافع تقسيم نشده، كلاً يا جزئاً از منافع يا درآمد حاصل در آن دولت متعاهد ديگر 
  . تشكيل شود
   ماليهاي هزينه ـ۱۱ماده
هاي مالي حاصل در يك دولت متعاهد كه به مقيم دولت متعاهد ديگر  هزينهـ ۱

  .شود پرداخت شده مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
هاي مالي ممكن است در دولت متعاهدي كه حاصل شده و  ، اين هزينهذلك معـ ۲

كننده، مقيم دولت  طبق قوانين آن دولت نيز مشمول ماليات شود، ولي چنانچه دريافت
%) ۱۰ (ده درصد هاي مالي باشد، ماليات متعلقه از متعاهد ديگر بوده و مالك منافع هزينه

  .  نخواهد كرداوزالي تجهاي م مبلغ ناخالص هزينه
كار رفته است به درآمد  هنحوي كه در اين ماده ب هب» هاي مالي هزينه «اصطلاحـ ۳

ناشي از هر نوع مطالبات ديني اعم از آنكه داراي وثيقه و يا متضمن حق مشاركت در 
ي خصوص درآمد ناشي از اوراق بهادار دولتي و درآمد ناش همنافع بدهكار باشد يا نباشد، و ب
 شامل حق بيمه و جوايز متعلق به اوراق بهادار، اوراق قرضه يا هاز اوراق قرضه يا سهام قرض

هاي  ديه از لحاظ اين ماده هزينهأخير تأهاي ت جريمه. گردد سهام قرضه مزبور اطلاق مي
  .مالي محسوب نخواهد شد

 هاي مالي حاصل در يك دولت متعاهد كه  هزينه،)۲(رغم مقررات بند  عليـ ۴
ها، بانك مركزي  ها، ساير مؤسسات دولتي، شهرداري توسط دولت متعاهد ديگر، وزارتخانه

شوند، از ماليات  باشند، كسب مي و ساير بانكهايي كه كلاً متعلق به دولت متعاهد ديگر مي
  .دولت نخست معاف خواهد بود

دولت متعاهد هاي مالي، مقيم يك دولت متعاهد بوده و در   ـ هرگاه مالك منافع هزينه۵
هاي مالي در آنجا حاصل شده از طريق مقر دائم واقع در آن فعاليت شغلي  ديگري كه هزينه

داشته باشد يا در آن دولت متعاهد ديگر از پايگاه ثابت واقع در آن خدمات شخصي مستقل 
وط ثر مربؤطور م هشود ب هاي مالي از بابت آن پرداخت مي  ديني كه هزينهاتانجام دهد و مطالب

در . اين ماده اعمال نخواهد شد) ۲(و ) ۱(به اين مقر دائم يا پايگاه ثابت باشد، مقررات بندهاي 
  .مجري خواهد بود) ۱۵(يا ماده ) ۷(اين صورت حسب مورد، مقررات ماده 

هاي مالي درصورتي حاصل شده در يك دولت متعاهد تلقي خواهد گرديد  هزينه ـ ۶
ذلك، در صورتي  مع.  مقام محلي يا مقيم آن دولت باشدخود آن دولت،كننده  كه پرداخت

هاي مالي، خواه مقيم يك دولت متعاهد باشد يا نباشد، در  هزينهكننده  كه شخص پرداخت
گيرد داراي مقر  هاي مالي به آن تعلق مي  ديني كه هزينهايك دولت متعاهد و در ارتباط ب

اي مالي بر عهده آن مقر دائم يا پايگاه ثابت ه دائم يا پايگاه ثابت بوده و پرداخت اين هزينه
هاي مالي مذكور، در دولت متعاهد  باشد، در اين صورت چنين تلقي خواهد شد كه هزينه

  .محل وقوع مقر دائم يا پايگاه ثابت حاصل شده است
و مالك منافع يا بين كننده  دليل وجود رابطه خاص بين پرداخت هدر صورتي كه بـ ۷

هاي مالي كه در مورد مطالبات ديني پرداخت  شخص ديگري، مبلغ هزينههر دوي آنها و 
و مالك كننده  شود از مبلغي كه در صورت عدم وجود چنين ارتباطي بين پرداخت مي

 اين ماده فقط نسبت به مبلغ اخيرالذكر اعمال اتشد بيشتر باشد، مقرر منافع توافق مي
 طبق قوانين هريك از دولتهاي متعاهد و در اين مورد، قسمت مازاد پرداختي،. خواهد شد

  .با رعايت ساير مقررات اين موافقتنامه مشمول ماليات خواهد بود
  هاالامتياز حق ـ۱۲ماده
الامتيازهايي كه در يك دولت متعاهد حاصل و به مقيم دولت متعاهد ديگر  حقـ ۱

  .شود پرداخت شده، مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
الامتيازها ممكن است در دولت متعاهدي كه حاصل شده طبق  ين حق، اذلك معـ ۲

 ميالامتياز مق قوانين آن دولت نيز مشمول ماليات شود، ولي چنانچه مالك منافع حق
 الامتياز مبلغ ناخالص حق%) ۱۰(ده درصد  باشد، ماليات متعلقه بيش از گريدولت متعاهد د

  .نخواهد بود
 يا ين ماده به هر نوع وجوه دريافت شده در ازاي استفادهدر ا» الامتياز حق«ـ اصطلاح ۳

حق استفاده از هر نوع حق چاپ و انتشار آثار ادبي، هنري يا علمي از جمله فيلمهاي 
سينمايي و نوارهاي راديويي يا تلويزيوني، هرگونه حق انحصاري اختراع، علامت تجاري، 

عات مربوط به تجارب صنعتي، بازرگاني  فرمول يا فرآيند سري يا اطلاه،طرح يا نمونه، نقش
  .شود يا علمي يا استفاده يا حق استفاده از تجهيزات صنعتي، بازرگاني يا علمي اطلاق مي

الامتياز، مقيم يك دولت متعاهد بوده و در دولت متعاهد  هرگاه مالك منافع حقـ ۴
 يت شغلي داشته باشدشود از طريق مقردائم واقع در آن، فعال الامتياز حاصل مي ديگر كه حق

يا در آن دولت متعاهد ديگر از طريق پايگاه ثابت خدمات شخصي مستقل انجام دهد و 
ثري با اين مقر دائم ؤطورم هشود ب الامتياز نسبت به آنها پرداخت مي حق يا اموالي كه حق

.  شداين ماده اعمال نخواهد) ۲(و ) ۱(يا پايگاه ثابت ارتباط داشته باشد، مقررات بندهاي 
  . مجري خواهد بود) ۱۵(يا ) ۷(در اين صورت، حسب مورد، مقررات مواد 

الامتياز در يك دولت متعاهد در صورتي حاصل شده تلقي خواهد شد كه  حق ـ ۵
ذلك درصورتي كه  مع. پرداخت كننده، خود آن دولت، مقام محلي يا مقيم آن دولت باشد

ك دولت متعاهد باشد يا نباشد، در يك الامتياز، خواه مقيم ي حقكننده  شخص پرداخت
الامتياز   ثابتي باشد كه حق يا اموال موجد حقاهدولت متعاهد داراي مقر دائم يا پايگ

الامتياز بر عهده   ثابت باشد و پرداخت حقگاهي پااي مئ مؤثر در ارتباط با آن مقر داينحو هب
ت متعاهدي حاصل شده تلقي الامتياز در دول مقر دائم يا پايگاه ثابت مذكور باشد، حق

  .خواهد شد كه مقر دائم يا پايگاه ثابت مزبور در آن واقع است
كننده و مالك منافع يا بين  اي خاص ميان پرداخت چنانچه به سبب وجود رابطه ـ ۶

الامتيازي كه با درنظرگرفتن استفاده، حق  هر دوي آنها با شخص ديگري، مبلغ حق
شود، از مبلغي كه درصورت عدم  الامتياز پرداخت مي  آنها حقاستفاده يا اطلاعاتي كه بابت

شد بيشتر باشد، مقررات  و مالك منافع توافق ميكننده  اختوجود چنين ارتباطي بين پرد
گونه موارد، قسمت مازاد  در اين. خيرالذكر مجري خواهد بودأاين ماده فقط نسبت به مبلغ 

هد و با رعايت ساير مقررات اين موافقتنامه پرداختي طبق قوانين هريك از دولتهاي متعا
  .مشمول ماليات باقي خواهد ماند

  الزحمه خدمات فني حق ـ۱۳ماده
 دولت مي دولت متعاهد حاصل و به مقکيالزحمه خدمات فني که در  حقـ ۱

  .شود  ي مگري آن دولت متعاهد داتي پرداخت شده، مشمول مالگريمتعاهد د
 که حاصل يدمات فني ممکن است در دولت متعاهدالزحمه خ   حقنيذلك، ا معـ ۲

كننده، مالک   چنانچه دريافتي گردد، ولاتي مشمول مالزي آن دولت ننيشده طبق قوان
 مبلغ %)۸(هشت درصد  متعلقه بيش از اتيالزحمه خدمات فني باشد، مال  منافع حق
  .الزحمه خدمات فني نخواهد بود  ناخالص حق
 ماده به هرنوع نيگونه مورد استفاده در ا هب» ت فنيالزحمه خدما حق«اصطلاح ـ ۳

اين ) ۱۶(و ) ۱۵(، )۱۲( مذکور در مواد يجز وجوه پرداخت ه به هر شخص، بيوجوه پرداخت
 از جمله ارائه خدمات يا  مشاورهاي ي يا فنيتيري هرنوع خدمات مديموافقتنامه، در ازا

  . گردد  اطلاق ميانكاركنان فني يا ساير كاركن
 دولت متعاهد بوده و در کي ميالزحمه خدمات فني، مق  رگاه مالک منافع حقهـ ۴

 مي مقر داقيالزحمه خدمات فني در آنجا حاصل شده از طر  كه حقگرييدولت متعاهد د
 ثابت واقع در آن گاهي از پاگري در دولت متعاهد دايواقع در آن فعاليت شغلي داشته باشد 

الزحمه خدمات فني بابت آن   ق يا اموالي كه حق حو مستقل انجام دهد يخدمات شخص
 ثابت مزبور مرتبط باشد، مقررات بندهاي گاهي پااي مئثر با مقر داؤطور م هشود ب داخت ميپر
، حسب مورد )۱۵( ماده اي) ۷( صورت مقررات ماده نيدر ا.  نخواهد بوديمجر) ۲(و ) ۱(

  .مجري خواهد بود
   ـ۵

 دولت متعاهد حاصل شده تلقي کيورتي در الزحمه خدمات فني در ص حق: الف
ذلك، در صورتي كه شخص  مع.  آن دولت باشدميكننده مق خواهد گرديد که پرداخت

 نباشد، در اي دولت متعاهد باشد کي ميالزحمه خدمات فني، خواه مق كننده حق پرداخت
زحمه ال  باشد که تعهد پرداخت حقته داشي ثابتگاهي پااي مئ دولت متعاهد مقر داکي

الزحمه خدمات فني بر عهده  خدمات فني انجام شده با آن مرتبط باشد و پرداخت اين حق
الزحمه خدمات فني مزبور در دولت   ثابت باشد، در اين صورت حقگاهي پااي مئآن مقر دا

  . آن واقع استر ثابت مزبور دگاهي پااي مئ حاصل شده تلقي خواهد شد که مقر دايمتعاهد
حق الزحمه خدمات فني در يكي از دولتهاي ) الف( وفق جزء در صورتي كه: ب

الزحمه خدمات فني مرتبط با خدمات انجام شده در يكي از  متعاهد حاصل نگردد و حق
شده  الزحمه خدمات فني در آن دولت متعاهد حاصل دولتهاي متعاهد باشد، حق

  . خواهد شدتلقي
 ايكننده و مالک منافع  داخت پرني وجود رابطه خاص بليدل هدر صورتي كه ب ـ ۶

 که يالزحمه خدمات فني از مبلغ  مبلغ پرداختي حقگري،ي آنها و شخص ديبين هر دو
 شد  يو مالک منافع توافق مكننده   پرداختني بي ارتباطنيدر صورت عدم وجود چن

در اين . الذکر اعمال خواهد شدري ماده صرفاً نسبت به مبلغ اخنيبيشتر باشد، مقررات ا
 ني مقررات اريرت، قسمت مازاد پرداختي طبق قوانين هر دولت متعاهد و با رعايت ساصو

  . خواهد بوداتيموافقتنامه مشمول مال
  اي  سرمايهعوايد ـ۱۴ماده
عوايد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد از نقل و انتقال اموال غيرمنقول ـ ۱

 مشمول ماليات آن دولت متعاهد كه در دولت متعاهد ديگر قرار دارد،) ۶(مذكور در ماده 
  .شود ديگر مي
عوايد ناشي از نقل و انتقال اموال منقولي كه بخشي از وسايل كسب و كار مقر ـ ۲

باشد يا اموال منقول متعلق  دائم مؤسسه يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگر مي
دمات شخصي منظور انجام خ ه پايگاه ثابتي كه در اختيار مقيم يك دولت متعاهد ببه

باشد، شامل عوايد ناشي از نقل و انتقال مقر دائم  مستقل در دولت متعاهد ديگر مي
يا پايگاه ثابت مزبور، مشمول ماليات آن دولت متعاهد )  تنهايي يا همراه با كل مؤسسهبه(

  .شود ديگر مي
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 ايها  عوايد حاصل توسط مؤسسه يك دولت متعاهد از نقل و انتقال كشتيـ ۳
المللي يا اموال منقول مرتبط با  قليه هوايي مورد استفاده در حمل و نقل بينوسايط ن

 وسايط نقليه هوايي، فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد ايها  استفاده از اين كشتي
  .خواهد بود
عوايد حاصل توسط مقيم يك دولت متعاهد از نقل و انتقال سهام يا ساير حقوق ـ ۴

طور مستقيم يا غيرمستقيم عمدتاً از اموال غيرمنقول  هيي آن بشراكتي در شركتي كه دارا
شمول ماليات آن دولت متعاهد ـكيل شده است، مـعاهد ديگر تشـواقع در دولت مت

  .شود  ميديگر
 يدر شرکت) ۴( از موارد مذکور در بند ري حاصل از نقل و انتقال سهام به غديعوا ـ ۵
  . آن دولت خواهد بوداتي دولت متعاهد است مشمول مالکي ميکه مق
، )۲(، )۱(غير از موارد مذكور در بندهاي  هعوايد ناشي از نقل و انتقال هر مالي ب ـ ۶

دهنده مقيم آن   ماده فقط مشمول ماليات دولت متعاهدي كه انتقالنيا) ۵(و ) ۴(، )۳(
  .است خواهد بود

   شخصي مستقلخدمات ـ۱۵ماده
اي يا ساير  سبب خدمات حرفه هعاهد بدرآمد حاصل توسط مقيم يك دولت متـ ۱
  :هاي مستقل، فقط در آن دولت مشمول ماليات خواهد بود مگر آنكه فعاليت

طور منظم پايگاه ثابتي در دولت  ههاي خود ب منظور ارائه فعاليت هاين شخص ب: الف
 متعاهد ديگر در اختيار داشته باشد كه در اين صورت اين درآمد فقط تا حدودي كه مربوط

  .به آن پايگاه ثابت باشد، مشمول ماليات دولت متعاهد ديگر خواهد بود
سر برده در مجموع  ه بگري در دولت متعاهد دي که وييها  دورهايجمع دوره : ب
 ي باشد که در سال ماليا روز در دوره دوازده ماههصد و هشتاد و سه  از شي بايمعادل 

، تنها آن قسمت از درآمد حاصل از  صورتني در اابد؛ي ي خاتمه مايمربوطه شروع 
  .شود  ميگريات آن دولت دي مشمول مالگري صورت گرفته در آن دولت ديها تيفعال

 هاي مستقل علمي، ادبي، هنري، ويژه شامل فعاليت به» اي خدمات حرفه«ـ اصطلاح ۲
هاي مستقل پزشكان، مهندسان، وكلاي دادگستري،  پرورشي، آموزشي و همچنين فعاليت

  .باشد ران، دندانپزشكان و حسابداران ميمعما
   شخصي غيرمستقلخدمات ـ۱۶ماده
 موافقتنامه حقوق، مزد و نيا) ۲۱(و ) ۲۰(، )۱۹(، )۱۷(با رعايت مقررات مواد ـ ۱
هاي مشابهي كه مقيم يك دولت متعاهد به سبب استخدام دريافت  الزحمه ساير حق

گر آنكه استخدام در دولت متعاهد باشد م دارد فقط مشمول ماليات همان دولت مي مي
 حاصل از آن مشمول ماليات آن دولت زحمهال ديگر انجام شود كه در اين صورت حق

  .شود متعاهد ديگر مي
 الزحمه مقيم يك دولت متعاهد به سبب استخدامي ، حق)۱(رغم مقررات بند  ـ علي۲

خواهد بود، كه در دولت متعاهد ديگر انجام شده فقط مشمول ماليات دولت نخست 
  :كه مشروط بر آن

كننده در يك يا چند نوبت در دولت متعاهد ديگر  جمع مدتي كه دريافت: الف
 هاي كه در سال مالي مربوط  روز در دوره دوازده ماههصد و هشتاد و سهسر برده است از  هب

  يابد تجاوز نكند و شروع يا خاتمه مي
يم دولت متعاهد ديگر نيست الزحمه توسط يا از طرف كارفرمايي كه مق حق: ب

  پرداخت شود و
الزحمه بر عهده مقر دائم يا پايگاه ثابتي نباشد كه كارفرما در دولت  پرداخت حق: پ

  .متعاهد ديگر دارد
الزحمه پرداختي توسط مؤسسه يك  رغم مقررات يادشده در اين ماده، حق عليـ ۳

وايي مورد استفاده درحمل و  وسايط نقليه هايدولت متعاهد در زمينه استخدام دركشتي 
  . المللي فقط مشمول ماليات آن دولت متعاهد خواهد بود نقل بين

  الزحمه مديران حق ـ۱۷ماده
هاي مشابه ديگري كه مقيم يك دولت متعاهد  الزحمه مديران و پرداخت حق

مديره شركت مقيم دولت متعاهد ديگر تحصيل  تأعنوان عضو هي ه لحاظ سمت خود ببه
  .شود ، مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر مينمايد مي

   و ورزشكارانهنرمندان ـ۱۸ماده
اتر، ئعنوان هنرمند، از قبيل هنرمند ت هدرآمدي كه مقيم يك دولت متعاهد بـ ۱

هاي شخصي خود  عنوان ورزشكار بابت فعاليت هسينما، راديو يا تلويزيون يا موسيقيدان يا ب
مشمول ) ۱۶(و ) ۱۵(رغم مقررات مواد  مايد، علين در دولت متعاهد ديگر حاصل مي

  .شود ماليات آن دولت متعاهد ديگر مي
هاي شخصي هنرمند يا ورزشكار در سمت  كه درآمد مربوط به فعاليت درصورتيـ ۲

 رغميخود به آن هنرمند يا ورزشكار تعلق نگرفته و عايد شخص ديگري شود، آن درآمد عل

هاي  شود كه فعاليت مشمول ماليات دولت متعاهدي مي) ۱۶(و ) ۱۵(، )۷(مقررات مواد 
  . رددگ هنرمند يا ورزشكار در آن انجام مي

ارچوب موافقتنامه ههاي خود در چ درآمدي كه هنرمند يا ورزشكار بابت فعاليتـ ۳
اين ماده ) ۲(و ) ۱(نمايد از شمول بندهاي  فرهنگي ميان دو دولت متعاهد تحصيل مي

  .باشد مستثني مي
   بازنشستگيحقوق ـ۱۹ماده
 ، حقوق بازنشستگي و ساير وجوه مشابه)۲۰(ماده ) ۲(ـ با رعايت مفاد بند ۱

پرداختي به مقيم يك دولت متعاهد به ازاي خدمات گذشته مشمول ماليات آن دولت 
  .متعاهد خواهد بود

مشروط برآنكه پرداخت توسط  هذا حقوق بازنشستگي و ساير وجوه مشابه،  معـ ۲
دولت ديگر يا مقر دائم واقع در آن دولت صورت گيرد مشمول ماليات دولت مقيم آن 

  .شود متعاهد ديگر نيز مي
  ماده، حقوق بازنشستگي و ساير موارد پرداختينيا) ۲( و) ۱(رغم مقررات بند ـ علي۳

اجتماعي يك دولت متعاهد يا مقام  مينأاز نظام ت كه قسمتي به موجب طرحهاي عمومي
  .قط مشمول ماليات آن دولت متعاهد خواهد بودمحلي آن است، ف

   دولتيخدماتـ ۲۰ماده
  ـ ۱

 ،ي حقوق بازنشستگيهاي مشابه، به استثنا الزحمه حقوق، دستمزد و سايرحق: الف
پرداختي توسط يك دولت متعاهد يا مقام محلي آن به شخص حقيقي بابت خدمات انجام 

  .ات آن دولت متعاهد خواهد بودشده براي آن دولت يا مقام محلي فقط مشمول مالي
ذلك، درصورتي كه خدمات در دولت متعاهد ديگر و توسط شخص حقيقي  مع: ب

هاي مشابه فقط مشمول  الزحمه مقيم آن دولت انجام شود، اين حقوق، دستمزد و سايرحق
  :كه آن شخص مقيم ماليات دولت متعاهد ديگر خواهد بود، مشروط برآن

  يا تابع آن دولت بوده ؛  ـ 
  .مقيم آن دولت نشده باشد صرفاً براي ارائه خدمات مزبور،  ـ 
ـ حقوق بازنشستگي پرداختي توسط يك دولت متعاهد يا از محل صندوق ۲

ايجاد شده از طرف آن دولت يا مقام محلي آن به فردي در خصوص خدماتي كه 
آن دولت براي آن دولت يا مقام محلي مزبور انجام داده است، فقط مشمول ماليات 

  .متعاهد خواهد بود
هاي بازنشستگي بابت خدمات ارائه شده درخصوص  در مورد حقوق و مقرريـ ۳
دهد مقررات مواد  هاي تجاري كه يك دولت متعاهد يا مقام محلي آن انجام مي فعاليت

  .مجري خواهد بود) ۱۹(و ) ۱۸(، )۱۷(، )۱۶(
  نان و محقق محصلان،امدرس ـ۲۱ماده
 منظور ه يك دولت متعاهد بوده و صرفاً بمي يا كارآموزي كه مقـ وجوهي كه محصل۱

تحصيل يا  برد، براي مخارج زندگي،  سر مي هتحصيل يا كارآموزي در دولت متعاهد ديگر ب
دارد، مشمول ماليات آن دولت متعاهد ديگر نخواهد بود،  كارآموزي خود دريافت مي

  .از آن دولت ديگر حاصل شود خارج منابعهاي مزبور از  مشروط برآنكه پرداخت
 يك دولت ميالزحمه دريافتي توسط مدرس يا معلمي كه مق همچنين، حقـ ۲

 ايمنظور تدريس يا انجام تحقيق علمي در دانشگاه، دانشکده، مدرسه  متعاهد بوده و به
 از دولت متعاهد نخست ي مجوز دولتي داراي علمقاتي مؤسسه تحقاي يمؤسسه آموزش

برد،  سر مي ه نكند در دولت متعاهد ديگر باوزهايي كه از دو سال تج  دورهبراي يك دوره يا
هاي مزبور از  از ماليات آن دولت متعاهد ديگر معاف خواهد بود، مشروط بر آنكه پرداخت

الزحمه و درآمد  مفاد اين بند در مورد حق. منابع خارج از آن دولت ديگر حاصل شود
باشند،   مياريص و مؤسساتي كه داراي اهداف تجحاصل از انجام تحقيقات براي اشخا

  . مجري نخواهد بود
   درآمدهاساير ـ۲۲ماده
اقلام درآمد مقيم يك دولت متعاهد كه در مواد قبلي اين موافقتنامه مورد حكم ـ ۱

قرار نگرفته است، در هركجا كه حاصل شود، صرفاً مشمول ماليات آن دولت متعاهد 
  .خواهد بود
) ۶(ماده ) ۲(رآمد حاصل از اموال غيرمنقول به نحوي كه در بند استثناي د بهـ ۲

كننده درآمد، مقيم يك دولت متعاهد بوده و در دولت  تعريف شده است، هرگاه دريافت
 از گريمتعاهد ديگر از طريق مقر دائم واقع در آن به كسب و كار بپردازد يا در آن دولت د

ل انجام دهد و حق يا اموالي كه درآمد پايگاه ثابت واقع در آن خدمات شخصي مستق
ثري مرتبط باشد، ؤنحو م هدرخصوص آن حاصل شده است با اين مقر دائم يا پايگاه ثابت ب

) ۷(در اين صورت حسب مورد مقررات ماده .  ماده مجري نخواهد بودنيا) ۱(مقررات بند 
  . اعمال خواهد شد) ۱۵( ماده اي
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 دولت متعاهد که در کي مي، اقلام درآمد مق)۲(و ) ۱ (ي مقررات بندهارغم يعلـ ۳
 حاصل گري موافقتنامه مورد حکم قرار نگرفته است و در دولت متعاهد دني ايمواد قبل

  . خواهد بوداتي نيز مشمول مالگريگردد، در آن دولت د يم
   حذف ماليات مضاعفينيآ ـ۲۳ماده
بق مقررات اين درصورتي كه مقيم يك دولت متعاهد درآمدي حاصل كند كه طـ ۱

موافقتنامه مشمول ماليات دولت متعاهد ديگر شود، دولت نخست اجازه خواهد داد مبلغي 
از ماليات بر درآمد آن مقيم  برابر با ماليات بردرآمد پرداختي در آن دولت متعاهد ديگر، 

  .كسر شود
گرفته،   ميلقگونه كسور نبايد از ميزان مالياتي كه پيش از كسر به درآمد تع اين ، ذلك مع

  .بيشتر باشد 
ـ درصورتي كه طبق هر يك از مقررات اين موافقتنامه درآمد حاصل توسط ۲

رغم  تواند علي  يك دولت متعاهد از ماليات آن دولت معاف باشد، دولت مزبور ميمقيم
درآمد معاف شده را  مانده درآمد اين مقيم،  يمعافيت، در محاسبه ماليات بر باق

  .  كندمنظور
   تبعيضعدم ـ۲۴دهما
اتباع يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگر، مشمول هيچگونه ماليات يا ـ ۱

تر يا غير از ماليات يا الزاماتي است كه اتباع دولت متعاهد  الزامات مربوط به آن كه سنگين
 .ديگر تحت همان شرايط مشمول آن هستند يا ممكن است مشمول آن شوند، نخواهند بود

 مقررات شامل اشخاصي كه مقيم يك يا هر دو دولت ن، اي)۱(ررات ماده رغم مق علي
  . متعاهد نيستند نيز خواهد بود

 اخذ مالياتي كه از مقر دائم مؤسسه يك دولت متعاهد در دولت متعاهد ديگرـ ۲
 ها را در آن دولت شود نبايد از ماليات مؤسسات آن دولت متعاهد ديگر كه همان فعاليت مي

  .دهند نامساعدتر باشد  ميديگر انجام
طور مستقيم يا  همؤسسات يك دولت متعاهد كه سرمايه آنها كلاً يا جزئاً بـ ۳

باشد، در  غيرمستقيم در مالكيت يا در كنترل يك يا چند مقيم دولت متعاهد ديگر مي
تر يا غير از  گونه ماليات يا الزامات مربوط به آن، كه سنگين دولت نخست مشمول هيچ

 مشابه در آن دولت نخست مشمول آن هستند ات و الزاماتي است كه ساير مؤسسماليات
  .يا ممكن است مشمول آن شوند، نخواهند شد

) ۶(يا بند ) ۱۱(ماده ) ۷(، بند )۹(ماده ) ۱(جز در مواردي كه مقررات بند  هبـ ۴
ختي توسط هاي پردا الامتياز و ساير هزينه هاي مالي، حق شود، هزينه اعمال مي) ۱۲(ماده 

مؤسسه يك دولت متعاهد به مقيم دولت متعاهد ديگر از لحاظ تعيين ميزان درآمد 
 شرايطي قابل كسرخواهد بود كه چنانچه به مقيم مانمشمول ماليات آن مؤسسه، تحت ه

  . دولت نخست پرداخت شده بود
 كه اي تعبير نخواهد شد كه يك دولت متعاهد را ملزم نمايد گونه هاين مقررات ب ـ ۵

هر نوع مزاياي شخصي، بخشودگي و تخفيف مالياتي را كه به علت احوال شخصيه يا 
نمايد به اشخاص مقيم دولت  هاي خانوادگي به اشخاص مقيم خود اعطاء مي وليتؤمس

  .متعاهد ديگر نيز اعطاء كند
  .شود ياعمال م  موافقتنامهني موضوع ايها اتي ماده فقط نسبت به مالني ـ مقررات ا۶
   توافق دوجانبهينيآـ ۲۵دهما
درصورتي كه مقيم يك دولت متعاهد بر اين نظر باشد كه اقدامات يك يا هر دو ـ ۱

كه منطبق  دولت متعاهد در مورد وي از لحاظ مالياتي منتج به نتايجي شده يا خواهد شد
ون شده در قان بيني نظر از طرق احقاق حق پيش صرف باشد،  با مقررات اين موافقتنامه نمي

 اعتراض خود را به مقام صلاحيتدار دولت متعاهدي كه تواند داخلي دولتهاي مزبور، مي
باشد، به مقام صلاحيتدار ) ۲۴(ماده ) ۱(مقيم آن است يا چنانچه مورد او مشمول بند 

سال از تاريخ  سهمدت اعتراض بايد ظرف . تسليم نمايد دولت متعاهدي كه تبعه آن است، 
 مقررات اين موافقتنامه منتهي شده ادامي كه به اعمال ماليات مغاير بنخستين اطلاع از اق

  .تسليم شود
اگر مقام صلاحيتدار اعتراض را موجه بيابد ولي خود نتواند به راه حل مناسبي ـ ۲
باشد، خواهد كوشيد كه  مالياتي كه مطابق اين موافقتنامه نمي اخذ  براي اجتناب از برسد،

. ا مقام صلاحيتدار دولت متعاهد ديگر موضوع را فيصله دهداز طريق توافق متقابل ب
 متعاهد، هرگونه ي دولتهاي در قانون داخلي زمانتي محدودونه هرگرغم يصورت عل ني ادر

  .  خواهد شدءتوافق حاصله اجرا
مقامات صلاحيتدار دو دولت متعاهد تلاش خواهند كرد كه كليه مشكلات يا ـ ۳

 راي اين موافقتنامه را با توافق دوجانبه فيصله دهند و همچنينشبهات ناشي از تفسير يا اج
بيني نشده  منظور حذف ماليات مضاعف در مواردي كه در اين موافقتنامه پيش توانند به مي

  .ننداست با يكديگر مشورت ك
منظور حصول توافق در موارد  هتوانند ب مقامات صلاحيتدار دو دولت متعاهد ميـ ۴

مقامات صلاحيتدار با مشورت . ستقيماً با يكديگر ارتباط حاصل كنندم بندهاي پيشين، 

ها، شرايط، روشها و فنون دوجانبه مقتضي را براي اجراي آيين توافق  يكديگر، آيين
  .آورند  مياهمدوجانبه مندرج در اين ماده فر

   اطلاعاتتبادلـ ۲۶ماده
اجراي مقررات اين مقامات صلاحيتدار دو دولت متعاهد اطلاعات ضروري براي ـ ۱

 متعاهد که غيرمغاير با اين موافقتنامه و يموافقتنامه يا براي اجراي قوانين داخلي دولتها
) ۱(مفاد ماده . هاي مشمول اين موافقتنامه باشد، مبادله خواهند كرد مربوط به ماليات

 وسيله يك دولت هرنوع اطلاعاتي كه به. شود  مزبور نميلاعاتموجب تحديد تبادل اط
دست آمده تحت قوانين داخلي  هاي كه اطلاعات ب شود، به همان شيوه متعاهد دريافت مي

صورت محرمانه تلقي خواهد شد و فقط براي اشخاص يا  شود به آن دولت نگهداري مي
 يا پيگيري ء وصول، اجراشخيص،كه به امر ت) از جمله دادگاهها و مراجع اداري(مقامات 

هاي مشمول اين موافقتنامه  هاي مربوط به ماليات خواهي ژوهشاشتغال دارند يا در مورد پ
اشخاص يا مقامات يادشده، اطلاعات را فقط براي . كنند، فاش خواهد شد گيري مي تصميم

 در جريان اتوانند اين اطلاعات ر آنان مي. چنين مقاصدي مورد استفاده قرار خواهند داد
  .ي فاش سازندئاهاي علني دادگاهها يا طي تصميمات قض دادرسي
نحوي تعبير نخواهد شد كه يك دولت متعاهد را  هدر هيچ مورد ب) ۱(مقررات بند ـ ۲

  :وادار سازد
  .اقدامات اداري خلاف قوانين و رويه اداري خود يا دولت متعاهد ديگر اتخاذ نمايد: الف
اطلاعاتي را فراهم نمايد كه طبق قوانين يا روش اداري متعارف خود يا دولت : ب

  .متعاهد ديگر قابل تحصيل نيست
شغلي،  اطلاعاتي را فراهم نمايد كه منجر به افشاي هر نوع اسرار تجاري، : پ
مشي عمومي و  اي يا فرآيند تجاري شود يا افشاي آن خلاف خط بازرگاني يا حرفه صنعتي، 

  .نظم عمومي باشد
  تهاي نمايندگي و مناصب كنسوليأ هياعضاي ـ۲۷ماده

تهاي نمايندگي يا مناصب أفقتنامه بر امتيازات مالي اعضاي هي اين موامقررات
هاي خاص از  الملل يا مقررات موافقتنامه موجب قواعد عمومي حقوق بين هكنسولي كه ب

  .ثيري نخواهد گذاشتأباشند، ت آن برخوردار مي
   شدنءالاجرا لازمـ ۲۸ماده
 ي مراحل ضرورليکم ت،ياسي سي مجارقي از طردي متعاهد باي از دولتهاکيهر ـ ۱

  موافقتنامهنيا.  اطلاع دهدگري موافقتنامه کتباً به دولت دني شدن اءالاجرا  لازميقانوني را برا
  .شود ي مءالاجرا  لازمادداشت،ي آخرين خياز تار
  : خواهد شدء اجراريصورت ز  موافقتنامه بهنياـ ۲

  : تكليفييها اتيدر مورد مال: الف
 ي هجرني فروردکمي خي نسبت به مبالغ حاصله در تارن،راي اي اسلاميدر جمهور ـ 

 متعاقب سالي كه در يمي پس از آن در سال تقوايمارس بيست و يكم  مطابق با ،يشمس
  شود؛  ميءالاجرا  موافقتنامه لازمنيآن ا

 کمي خي در تار،ي اعتباراي ي پرداختاتي نسبت به مبالغ مشمول مالتناميدر و ـ 
 متعاقب سالي كه در آن اين يمي پس از آن در سال تقواي) ماه  ديدهيازبرابر با  (هيژانو

   بعد از آنيمي تقويشود و در سالها  ميءالاجرا موافقتنامه لازم
  :  بر درآمديها اتي مالريدر مورد سا: ب
 هر دوره ي که براييها اتيدسته از مال  نسبت به آنران،ي اي اسلاميدر جمهور ـ 

مارس بيست و يكم  مطابق با ،ي شمسي هجرني فروردکمي خي که در تاراتيمشمول مال
  گردد؛  ي وضع مافتهي ي که موافقتنامه قوت قانوني متعاقب ساليمي پس از آن، در سال تقواي

يازدهم برابر با  (هي ژانوکمي که در يدي عوااي نسبت به درآمد، منافع تنام،يدر و ـ 
 شدن موافقتنامه حاصل ءالاجرا ال لازم متعاقب سيمي پس از آن در سال تقواي) ماه دي

   بعد از آنيمي تقويشود و در سالها يم
  فسخ ـ۲۹ماده
 ءالاجرا  متعاهد فسخ نشده لازمي موافقتنامه تا زماني كه توسط هر يك از دولتهااين

تواند اين موافقتنامه را از طريق مجاري سياسي،  هريك از دولتهاي متعاهد مي. خواهد بود
 دوره انيداشت فسخ، حداقل شش ماه قبل از پايان هر سال تقويمي بعد از پاه يادئبا ارا

در اين صورت اين . گردد، فسخ نمايد  ميءپنجساله از تاريخي كه موافقتنامه لازم الاجرا
  : اعمال نخواهد شدريموافقتنامه نسبت به موارد ز

  :يفي تکليها اتيدر مورد مال: الف
 ي هجرني فروردکمي خيبت به مبالغ حاصله در تار نسران،ي اي اسلاميدر جمهور ـ 

 که ي متعاقب ساليميمارس يا پس از آن در سال تقوبيست و يكم  مطابق با ،يشمس
   شده است؛ مييادداشت فسخ در آن تسل

 کمي خي در تاري اعتباراي ي پرداختاتي نسبت به مبالغ مشمول مالتنام،يدر و ـ 
 متعاقب سالي که يادداشت يمي پس از آن در سال تقواي) ماه  دييازدهمبرابر با  (هيژانو

   بعد از آنيمي تقوي شده است و در سالهاميفسخ در آن تسل
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  :  بر درآمديها اتي مالريدر مورد سا: ب
 که اتي هر دوره مشمول مالي که براييها اتي نسبت به مالران،ي اي اسلامي ـ در جمهور

 مارس يا پس از آن در سال بيست و يكمبا  مطابق ،ي شمسي هجرني فروردکمي خيدر تار
  گردد؛ ي شده است وضع ممي متعاقب سالي که يادداشت فسخ در آن تسليميتقو

برابر با  (هي ژانوکمي خي حاصل در تاردي عوااي نسبت به درآمد، منافع تنام،يدر و ـ 
ن  متعاقب سالي که يادداشت فسخ در آيمي پس از آن در سال تقواي) ماه دييازدهم 

   متعاقب آنيمي تقوي شده است و در سالهاميتسل
 هجري شمسي برابر با ۲۲/۷/۱۳۹۳ موافقتنامه در دو نسخه در تهران در تاريخ اين
 تنظيم گرديد كه هر سه يسي و انگليتنامي به زبانهاي فارسي، ويلادي م۲۰۱۴اکتبر  ۱۴

 حاكم يسين انگلمت درصورت اختلاف درتفسير، . متن از اعتبار يكسان برخوردار است
  .خواهد بود

طور  كنندگان زير كه از طرف دولت متبوع خود به  مراتب بالا، امضاءي گواهيبرا
  .باشند، اين موافقتنامه را امضاء نمودند  مجاز مييمقتض

  
  ازطرف  ازطرف

  تنامي ويستيالي سوسي جمهوردولت   جمهوري اسلامي ايراندولت
   هوانگ آن تواندو  ي عسکري علدکتر

   کل سازمانسي و رئري وزعاونم
  يي وزارت دارامعاون   کشورياتي امور مال

  
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل 

ماه  ماده در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت مقدمه و بيست و نه 
 ٦/٣/١٣٩٤لامي تصويب شد و در تاريخ يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اس

  .به تأييد شوراي نگهبان رسيد
  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني

  
  ١٦/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٢٢٠/٤٨٠رهشما

  حجت الاسلام والمسلمين جناب آقاي دكتر حسن روحاني
   جمهوري اسلامي ايرانرياست محترم

 ٨٨١٥٨/٥٠٩٥٨و شماره  ۱۷/۴/۱۳۹۳ مورخ ٤١٦٩٦/٥٠٦٣٩عطف به نامه شماره 
قانون اساسي جمهوري ) ١٢٣( در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم ٤/٨/١٣٩٣مورخ 

اسلامي ايران قانون يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري 
و » كاپي كوي«و » رازي«هاي مرز زميني  ترك از دروازهتركيه در مورد استفاده مش

اصلاحي آن كه با عنوان لايحه به مجلس شوراي اسلامي تقديم ) پروتكل(تشريفات 
 و تأييد شوراي ٢٣/٢/١٣٩٤گرديده بود، با تصويب در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ 

  .گردد محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي
  مي ـ علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلا

  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٩١رهشما

   امور اقتصادي و داراييوزارت
 وري اسلامي ايران به پيوستهدر اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جم

لامي ايران و دولت جمهوري تركيه در قانون يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اس«
) پروتكل (و تشريفات» كاپي كوي«و » رازي«هاي مرز زميني  مورد استفاده مشترك از دروازه

كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت ماه يكهزار » اصلاحي آن
به تأييد  ٦/٣/١٣٩٤و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 مجلس شوراي ١٦/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٢٢٠/٤٨٠شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره 
  .گردد اسلامي واصل گرديده، جهت اجرا ابلاغ مي

با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران اجراي مفاد 
  .باشد موافقتنامه مي) ١٢(در ماده موافقتنامه منوط به انجام تشريفات امضاء و ترتيبات مندرج 

  رئيس جمهور ـ حسن روحاني
  

  قانون يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري ترکيه
  »کوي کاپي«و » رازي«هاي مرز زميني  در مورد استفاده مشترک از دروازه

  اصلاحي آن) پروتكل(و تشريفات 
 يران و دولت جمهوري اي اسلاميلت جمهورن دويادداشت تفاهم ب يماده واحده ـ

مشتمل بر  يکو ي و کاپي رازيني مرز زميها ه در مورد استفاده مشترک از دروازهيترک
اصلاحي آن مشتمل بر دو ماده به شرح پيوست، ) پروتكل(سيزده ماده و تشريفات 

  .شود  مبادله اسناد آن داده مي تصويب و اجازه

قانون ) ٧٧(و هفتاد و هفتم ) ١٣٩(ي و نهم رعايت اصول يكصد و س تبصره ـ
اين يادداشت تفاهم ازسوي دولت جمهوري اسلامي ) ١١(و ) ١٠( اساسي در اجراي مواد

  .ايران الزامي است
  

  به نام خدا
  

    يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري ترکيه
  »کوي کاپي«و » رازي «هاي مرز زميني در مورد استفاده مشترک از دروازه

 پس طرفها نيکه از ا (هيـ ترکيت جمهورـ و دولراني اي اسلاميهورـ جمدولت
  ؛)شوند ي مدهينام

 ني بي متقابل در موضوعات گمرکي و کمکهايامه همکارن موافقتي عنوان طرفهابه
  ه؛ي ترکي و دولت جمهورراني اي اسلاميدولت جمهور

 منجر »يکو يکاپ« و »يراز «ي مرزيها  دروازهکه استفاده مشترک ازني توجه به ابا
 مورد نظر يها  دروازهاني که از مهي و ترکراني اي در خط مرز کشوريريي نوع تغچيبه ه

  شود؛ ي نمگذرد، يم
  ؛يگي و روابط خوب همساي همکاري در نظر گرفتن اصول ارتقابا
 از هرگونه  ممانعتقي از طري گمرکاتي و عملي عبور مرزيها هي رولي هدف تسهبا
  ؛يکار دوباره

  ؛»کوي کاپي« و »يراز «يني مرز زميها  استفاده مشترک از دروازهني به تضملي تمابا
  : موارد زير توافق نمودنددر

  : شمول و هدفدامنه
 لي تسهني تفاهم به منظور تضمادداشتي نيارچوب مفاد اه در چهاطرف ـ١ماده

 و »يراز «يني مرز زميها  در دروازههينقلها و وسايل   و کالاني مسافريالملل نيتردد ب
  . خدمات مشترک را ارائه خواهند نمود»يکو يکاپ«

  :فيتعار
  : تفاهمادداشتي نيارچوب اه چدر ـ٢ماده
 به موافقتنامه »ي متقابل در موضوعات گمرکيهاك و کميموافقتنامه همکار« ـ الف

 ي و کمکهاي همکارنهي در زمهي ترکي و دولت جمهورراني اي اسلامي دولت جمهورنيب
در ) ٢٣/١١/٢٠٠٠ (٣/٩/١٣٧٩ خي امضاء شده در تاريمتقابل در مورد موضوعات گمرک

   اطلاق خواهد شد؛اآنکار
 يها)پروتکل(تشريفات  و ها وستي تفاهم، پادداشتي نيبه ا»  تفاهمادداشتي« ـ ب

توب صورت مک طور مشترک به  که ممکن است بهي به آن و موضوعات قرارداديالحاق
 وضع شوند، اطلاق اي تفاهم اصلاح ادداشتي نيا) ١٢(ماده ) ١(توسط طرفها طبق بند 

  خواهد شد؛
 به وزارت کشور راني اي اسلامي کشور جمهوريبرا»  طرفهاتداريمراجع صلاح« ـ پ

 به وزارت کشور و معاون هي ترکي کشور جمهوري و برايي و دارايو وزارت امور اقتصاد
  گردد؛ يطلاق م اري نخست وزيگمرک

قابل ـ متيياساـ و شنيساز اهنگـ هم،يازـس به ساده» ترکـتفاده مشـاس« ـ ت
  تفاهمادداشتي ني که به موجب اشود ي اطلاق مي مرتبط با عبور مرزي رسميها هيرو

  شود؛ يانجام م
 ي اظهارنامه، وجود و درستيها  دادهديي کالاها، تأي به بررس»يکنترل گمرک« ـ ث
 ه،ي نقللهي وسي سوابق داد و ستدها، بررسگري حسابها و دي بررس،ي کتباي يکيروناسناد الکت

 ري و ساي رسميدگي حمل شده توسط اشخاص و رسيها  کالاريها و سا  بستهيبازرس
 و ي گمرکني درست قواني از اجراناني اطمي براي گمرکعاقدامات انجام شده توسط مراج

 نيجا شده ب ه جابي کالاهايئگذر، انتقال و مصرف نها مربوط به ورود و خروج، ني قوانريسا
  .شود ي آزاد قرار ندارند، اطلاق ماني که در جريي طرفها و وجود کالاهاي گمرکيقلمروها
  :ي مرزيها  دروازهني حاکم بر داد و ستد بيها هيرو

  ـ ٣ماده
نجام  اي تنها در کشور خروجدي و کالا باهي مربوط به وسايل نقليها اظهارنامهـ ١

  . همان اظهارنامه را مبنا قرار دهددي باي و کشور ورودرديگ
  .شود ي انجام مي اظهارنامه فقط توسط کشور وروددييتأ ي برايگمرک کنترلـ ٢
 کشور ي و حمل و نقل در دفتر گمرک مرزهي مربوط به وسايل نقلياطلاعات کلـ ٣
 با دي و آن اظهارنامه با گرددلي تحوي به کشور وروديکيصورت الکترون ه بدي بايخروج

  . شوديئ نهاگردد، ي انجام مي که در کشور وروديکنترل گمرک
 از يارچوب تعهدات ناشه که طرفها در چييها بدون خدشه زدن به کنترلـ ٤
 را ي گمرکيها  دو طرف کنترلدهند، ي انجام ميالملل ني بيها  و موافقتنامهها ونيکنوانس

 انجام خواهند داد که در مورد آنها يا هيلاها و وسايل نقل تنها در مورد کايدر کشور خروج
  . باشدشته وجود داي ظن قواياتهام 
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ا ه هي حاصل کنند که از روناني اطمدي، طرفها با)٤(زدن به مفاد بند  بدون خدشه ـ ٥
  .ديآ يعمل م  بهيري در گمرکات دو کشور جلوگي تکراراي ورود اطلاعات مشابه اي

 ي رسمياه هي رودي تفاهم، طرفها نباادداشتي نيشمول و اهداف ا ـ در جهت دامنه ٦
  . باشدري تفاهم مغاادداشتي ني که با مفاد مقرر در اندي را وضع نمايا جانبه کي

 ،يالملل ني تفاهم، تعهدات بادداشتي ني شدن اءالاجرا  لازمخيچنانچه بعد از تارـ ٧
 را از موضوع مطلع گري همددي، طرفها با قرار دهدري تفاهم را تحت تأثادداشتي ني اياجرا

  .ندي مشورت اقدام نماقي روز از طرسي آن ظرف ي اجرادي جدوهيو در مورد ش
   که؛يدر موارد ـ ٨

   نشده است؛مي تنظيا  اظهارنامهچياحراز شده که ه ـ الف
  ست؛ياظهارنامه کامل ن ـ ب
 کالاها، مثل ييجا ه جابايدهنده برداشتن   نشانه،ي وسايل نقليکيزي فيبازرس ـ پ
   پاره شدن چادر باشد؛اي بفک پلم
 کشور ني قوانشود، ي مي نشده تلقلي تکمي انجام شده در کشور خروجيها هيرو

  . عودت داده شودي کالاها بايد به کشور خروجاي هيقلن گردد و وسايل ء اجرادي نبايورود
امه باشد و چنانچه  اظهارنرتي مغااي از نقصان ي حاکي گمرکي که بازرسي موارددر

 و هي نباشد، وسايل نقلي خلافاي جرم چي متضمن هي کشور ورودني موضوع طبق قواننيا
  . عودت داده شونديکالاها بايد به کشور خروج

 ي بايد در کشور ورودهي و وسايل نقلها)نريکانت( بارگنجدني کاويها ـ سامانه٩
  .ابندياستقرار 
 يها يماري که خطر بي بايد تنها تا زمانييدزدا و گنيـ اقدامات مربوط به ضدعفون١٠

 ي و دامياهي که محصولات گي تجاريني زمهي وجود دارد در خصوص وسايل نقلرداريواگ
 در مورد ديها اعمال گردد، اما اقدامات مزبور نباف توسط طرند،ينما يو دام زنده را حمل م

  .ل شود اعماهي وسايل نقلري سااي حامل افراد يني زمهيوسايل نقل
 ي مرزنهي قرنط،ي دامي مرزنهي قرنط،ي مرزنهي قرنط،ياهيکنترل بهداشت گـ ١١

  . انجام شوديالملل ني تجارت و مقررات بي طبق موافقتنامه سازمان جهاندي بايبهداشت
 يکيصورت الکترون  ثبت و بهي در کشور خروجدياطلاعات مربوط به گذرنامه باـ ١٢

  .دي مربوط به خود را اعمال نمايها  هر کشور بايد کنترل ودهي ارسال گرديبه کشور ورود
  : طرفهاتعهدات

  ـ٤ماده
 تداري مراجع صلاحني آنها بي و قرار امضامي که تنظري ز)يها پروتکل(تشريفات ـ ١

 که ممکن است به علت الزامات )ييها پروتکل(تشريفاتي  ري و سادهي گردحيطرفها تصر
 يي تفاهم بوده و جزء جداادداشتي ني طبق مفاد ادي با آنهايها وستي منعقد گردد و پيآت
  : گردندي تفاهم تلقادداشتي ني اريناپذ

 ني طبق مفاد ان،ي راجع به کنترل و ثبت اطلاعات گذرنامه مسافراتيجزئ ـ الف
   تفاهم؛ادداشتي

 يالملل ني بييجا ه جابنهي در زميکيصورت الکترون ه تبادل اطلاعات باتيجزئ ـ ب
   تفاهم؛ادداشتي ني کالا به موجب ا ونيمسافر
 و ساعات ني و مسافرهي و تردد کالاها، وسايل نقلييجا ه جابيها هي روميتنظ ـ پ

  ؛ي همکارزي مشترک و ني مرزيها  در دروازهيکار
 مشترک با ي مرزيها  از دروازهيبردار  و بهرهسي ساخت و ساز، تأسطيشرا ـ ت
  اهم تفادداشتي ني اي اجراني تضميئهدف غا
 را ري موارد زدي تفاهم، طرفها باادداشتي ني اي از اجرانانيبه منظور حصول اطمـ ٢

  :انجام دهند
کار  ه بي بازرسي روشهانهيتبادل اطلاعات و کارکنان با هدف آموزش در زم ـ الف

) ٥(و ) ٣( طرفها به موجب مواد ي ملني طبق قواني خروجني کالا و مسافريبرده شده برا
 که اظهارنامه يا گونه  به،ي متقابل در مورد موضوعات گمرکي و کمکهايهمکارموافقتنامه 

 يئ نهاشود، ي انجام مي که در کشور ورودي بررسقي از طري شده در کشور خروجنيتدو
  د؛يخواهد گرد

 که خروج آنها علاوه بر ييدسته از کالاها  از آنگري طرف دي براي فهرستهيته ـ ب
 تي تفاهم مشمول ممنوعادداشتي نيا) ٤(ماده ) ٢(بند ) لفا(موضوعات مندرج در جزء 

 ي بررسقي از طريشده در کشور خروج ني که اظهارنامه تدويا گونه  هستند بهتي محدوداي
  د؛ي خواهد گرديئ نهاشود، ي انجام ميکه در کشور ورود

  ي و استاندارد نمودن اسناد و مدارک گمرکيساز ساده ـ پ
 گري طرف داري اطلاعات زير را در اختدي باري بدون تأخ از طرفهاکي هر  ـ٥ماده
  :قرار دهد
 ي تخلفگري است که در قلمرو طرف دني از اي که حاکي منطقيسوءظنها ـ الف

  افت؛ي خواهد اي افتهيارتکاب 

 که در ارتکاب تخلفات يدي جدياه هي در خصوص روشها و روياطلاعات ـ ب
  رند؛يگ يقرار ممورد استفاده 

 ي مظنون که ممکن است موضوع کلاهبرداريعات در خصوص کالاهااطلا ـ پ
  .رندي قرار گيگمرک

 ري را بدون تأخري اطلاعات زگري از طرفها بنا به درخواست طرف دکي هر  ـ٦ماده
  :فراهم خواهد کرد

 تي که در مالکيلي اطلاعات تکماي هر گونه اسناد اياعتبار هرگونه مهر، نشان  ـ الف
  . ارائه شده استگرياست و به طرف متعاهد د از طرفها کيهر 

 به صورت ي صادر شده از کشور خروجي کالاهاايکه آني در مورد اياطلاعات ـ ب
  اند؛ دهي وارد گرديي کالاهاني چنقي به چه طراي وارد شده است ي به کشور وروديقانون

 يود وارد کشور وري که از کشور خروجيي کالاايکه آني در خصوص اياطلاعات ـ پ
   صادر شده است؛ي به صورت قانوني کشور خروجني به موجب قوانشود يم

 ،ي مقررات قانونري نقض سااي از طرفها کي هر ي گمرکنيدر صورت نقض قوان ـ ت
 و يشود از جمله اسناد گمرک ي مي نگهدارگري که نزد طرف  ديتمام اطلاعات و اسناد
  .دياز کشور ثالث کسب نما تواند ي مگري که طرف ديتمام اطلاعات و اسناد

 کننده  بنابه درخواست طرف ارائهدياند با  ارائه شدهقي طرني که بدي و اسناداطلاعات
  . عودت داده شودگرياطلاعات و اسناد مزبور، توسط طرف د

 قي از طرميطور مستق  تفاهم بهادداشتي ني طرفها طبق اني بيهمکار ـ٧ماده
  . طرفها انجام خواهد شديگمرکها

در صورت ( آنها مهي کمک، پاسخ مربوط و اطلاعات و اسناد ضميها واستدرخ
.  ارائه گردديصورت کتب ه بگريرک طرف دـ قاعده، به گمکيوان ـعن  بهديبا) وجود

 درهرحال. ردي انجام گي تلفناي يصورت شفاه هتواند ب يها م  درخواستيدر موارد فور
 متعاقباً ي درخواست کتبتاس در هر مورد ممکن گريواست گمرک دـبنا به درخ
  .ارائه شود
   ـ٨ماده

 گريتواند توسط طرف د ي تفاهم مادداشتي ني به موجب ايدرخواست کمک ادارـ ١
  . رد گرددي و نظم عمومتي و امنيتي حاکمليبه دلا

 تفاهم ادداشتي ني طبق اياطلاعات و اسناد مبادله شده به موجب کمک ادارـ ٢
 بدون لطمه زدن به حقوق ي تخلفات گمرکگردي و پقي تحق،يري جلوگيبايد منحصراً برا

  .ردي اشخاص ثالث مورد استفاده قرار گايطرفها 
  : مشترککارگروه

  ـ ٩ماده
 را تحت ي کارگروه مشترکدي تفاهم، باادداشتي ني احي صحي اجرايطرفها براـ ١

  .ندي نماجاديدر گمرک ا  دوجانبهي طرفها و با هماهنگتدارينظارت مقامات صلاح
 تفاهم در صورت لزوم در ادداشتي ني احي صحي اجرايکارگروه مشترک براـ ٢
 از طرفها کيهر . بار برگزار خواهد شد کي ي مناسب و بنابه درخواست حداقل ساليسطح

  .دي اجلاس را بنمايتواند درخواست برگزار يم
  .کند ي ممي اتخاذ تصمء آراتيکارگروه مشترک با اکثرـ ٣
 شود و پس از استيترک بايد توسط هر دو طرف متعاهد رـ کارگروه مش٤

 حاكم بر فعاليت خود دي جديها هي سازوکارها و رودي آن، کارگروه مشترک باليتشک
  .ديرا مشخص نما

 ي و گروههاي فرعي کارگروههاجادي به اميکارگروه مشترک ممکن است تصم ـ ٥
  .نددا ي مي ضرورفشي کمک به انجام وظاي که براردي بگيکار

  :ها  و حل و فصل اختلافمشاوره
  ـ ١٠ماده

 اي تفاهم ادداشتي ني و اصلاح اء اجرار،يسـ در مورد تفتواند يــ هر طرف م١
 درخواست مشورت گري از طرف ددي آشي که ممکن است پيحل و فصل هر اختلاف

 در دي بارديپذ ي دو طرف در کارگروه مشترک صورت منيها که ب  مشورتنيا. دينما
 يريگ  مي تصمنکهيا آغاز شود مگر ي درخواست کتبافتي روز پس از دريستب يط

  .اتخاذ شود
 د،يايدست ن هلاف در کارگروه مشترک بت در خصوص حل و فصل اخيـ اگر اتفاق رأ٢

  . طرفها حل و فصل شودني بکيپلماتي دقياختلاف بايد از طر
  :اصلاحات

  ـ ١١ماده
.  طرفها اصلاح شودي کتبتي با رضاين تفاهم ممکن است در هر زماادداشتي نيا

) ١٢(ماده ) ١( مذکور در بند فاتي تفاهم به موجب تشرادداشتي نياصلاحات مربوط به ا
  . خواهد شدءالاجرا لازم
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  ـ١٢ماده
  آن، طرفهالهيوس  که بهي کتبهي اطلاعني آخرافتي درخي تفاهم در تارادداشتي نيـ ا١

 ي خود براي داخلي قانونفاتي تشرليز تکم اکيپلماتي دي مجارقي را از طرگريکدي
  . خواهد شدءالاجرا  لازمندينما ي شدن سند مربوط آگاه مءالاجرا لازم

 ءالاجرا  سال لازمده شدن به مدت ءالاجرا  لازمخي تفاهم از تارادداشتي نيـ ا٢
 از يکي نکهيمگر ا.  خواهد بوددي قابل تجدپنجساله دوره کي ي خواهد ماند و برايباق
 ماه قبل از شش تفاهم ادداشتي ني خود را جهت خاتمه الي تمايرفها به صورت کتبط
  .دي اعلام نماگري به طرف دکيپلماتي دير مجاقي آن از طري انقضاخيتار

  ئي نهامفاد
 ي که کاملاً از طرف دولتهاريکننده ز  دو طرف امضاءني تفاهم بادداشتي نيا ـ١٣ماده

  .ه استمتبوع خود مجاز هستند منعقد شد
 در دو ٢٠١١ هي فور١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥ خي تفاهم در تهران در تارادداشتي نيا

 مي تنظباشند ي مکساني اعتبار ي متون داراهي که کليسي و انگلي ترک،ي فارسينسخه به زبانها
  .باشد ي ملاک ميسي تفاهم، متن انگلادداشتي ني اريدر صورت بروز اختلاف در تفس. ديگرد

  
  از طرف  رف طاز

  هي ترکي جمهوردولت  راني اي اسلامي جمهوردولت
  زلماي اسودت  يني حسنيالد  شمسديس

  هي ترکي جمهوردولت  يي و دارايامور اقتصادوزير 
  

  باسمه تعالي
  

  اصلاحي يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران) پروتكل(تشريفات 
هاي مرز زميني  ک از دروازه در مورد استفاده مشتر و دولت جمهوري ترکيه

  ) ميلادي٢٠١١ فوريه ١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥مورخ (» کوي کاپي«و » رازي«
  

 دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري تركيه كه از اين پس به عنوان طرفها
  شوند؛ ناميده مي

ان و يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي اير) ٣(ماده ) ١١(با عنايت به بند 
هاي مرزي زميني رازي و  وازهدولت جمهوري تركيه در زمينه استفاده مشترك از در

 ميلادي كه به موافقتنامه ٢٠١١ فوريه ١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥كوي مورخ  كاپي
هاي  المللي مربوط به كنترل بهداشت گياهي و كنترل سازمان جهاني تجارت و مقررات بين

  كند؛ ي دامپزشكي و قرنطينه مرزي بهداشتي اشاره ميقرنطينه مرزي، قرنطينه مرز
باعنايت به اين واقعيت كه جمهوري اسلامي ايران عضو موافقتنامه سازمان جهاني 

  باشد؛ تجارت نمي
  :به شرح زير موافقت نمودند

منظور اصلاح يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت  به ـ١ماده
 كوي مورخ هاي مرز زميني رازي و كاپي ده مشترك از دروازهه در زمينه استفاـتركي
شرح زير  به) ٣(ماده ) ١١( ميلادي، بند ٢٠١١ فوريه ١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥

  :شود  مياصلاح
المللي  كنترل بهداشت گياهي و قرنطينه گياهي مرزي طبق مفاد كنوانسيون بين

كه طرفها عضو آن هستند، صورت  ٣/٥/١٩٥٢ برابر با ١٣/١٢/١٣٣١حفظ نباتات مورخ 
  .خواهد گرفت
در تاريخ دريافت آخرين اطلاعيه كتبي كه بوسيله ) پروتكل(اين تشريفات  ـ٢ماده

آن طرفها يكديگر را از طريق مجاري ديپلماتيك از تكميل تشريفات قانوني داخلي خود 
ء خواهد شد، مشروط الاجرا نمايند، لازم آگاه مي) پروتكل(الاجراء شدن تشريفات  براي لازم

الاجراء شدن  مقدم بر تاريخ لازم) پروتكل(الاجراء شدن اين تشريفات  بر اينكه تاريخ لازم
يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت تركيه در زمينه استفاده 

 ١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥هاي مرز زميني رازي و كاپي كوي مورخ  مشترك از دروازده
  . ميلادي نباشد٢٠١١ه فوري

جزء لاينفك يادداشت تفاهم بين دولت جمهوري اسلامي ) پروتكل(اين تشريفات 
كوي  هاي مرز زميني رازي و كاپي ايران و دولت تركيه در زمينه استفاده مشترك از دروازه

  .باشد  ميلادي مي٢٠١١ فوريه ١٤ برابر با ١٣٨٩ بهمن ٢٥مورخ 
 ميلادي در ٢٠١٤ ژوئن ٩ برابر با ١٣٩٣ خرداد ١٩يخ در تار) پروتكل(اين تشريفات 

دو نسخه اصلي به زبانهاي فارسي، تركي و انگليسي تنظيم گرديد كه كليه متون داراي 
  .باشد باشند و درصورت بروز اختلاف در تفسير، متن انگليسي ملاك مي اعتبار يكسان مي

   طرفاز   طرفاز
  هيترک ي جمهوردولت  راني اي اسلامي جمهوردولت

  جي حاياتي يازي  نيا علي طيب
  وزير گمرك و تجارت  يي و داراي امور اقتصادريوز

  
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و يك تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل 

اصلاحي در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ ) پروتكل(ماده و تشريفات مقدمه و سيزده 
ار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب ماه يكهز بيست و سوم ارديبهشت

  . به تأييد شوراي نگهبان رسيد٦/٣/١٣٩٤شد و در تاريخ 
  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني

  
  ١٦/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٢٤٧/٤٧٩رهشما

  ب آقاي دكتر حسن روحانيحجت الاسلام والمسلمين جنا
  رياست محترم جمهوري اسلامي ايران

يكصد و  در اجراي اصل ١٧/٤/١٣٩٣ مورخ ٤١٦٩١/٥٠٦٣٩عطف به نامه شماره 
قانون موافقتنامه بين دولت ايران اسلاميقانون اساسي جمهوري) ١٢٣(بيست وسوم 

 از دروازه مرزجمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري تركيه در مورد استفاده مشترك 
 شوراي اسلامي تقديم گرديده مجلسبا عنوان لايحه به كه »اسندره«و » سرو«زميني 
 و تأييد شوراي محترم ٢٣/٢/١٣٩٤ مورخ چهارشنبهتصويب در جلسه علني روز بود، با 

  .گردد نگهبان، به پيوست ابلاغ مي
  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني

  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٩٠رهشما

   امور اقتصادي و داراييوزارت
در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران به 

قانون موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري تركيه در «پيوست 
كه در جلسه علني روز »» اسندره«و » سرو«ده مشترك از دروازه مرز زميني مورد استفا

چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس 
 به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه ٦/٣/١٣٩٤شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

اسلامي واصل گرديده، جهت اجرا  مجلس شوراي ١٦/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٢٤٧/٤٧٩شماره 
  .گردد ابلاغ مي

با توجه به اصل يكصد و بيست و پنجم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران اجراي 
) ١٢(اده ـدرج در مـاء و ترتيبات منـريفات امضـوط به انجام تشـمفاد موافقتنامه من

  .باشد  ميموافقتنامه
  رئيس جمهور ـ حسن روحاني

  
  تركيهدولت جمهوري ايران و دولت جمهوري اسلامي بين تنامه قموافقانون 

  »اسندره«و » سرو« در مورد استفاده مشترك از دروازه مرز زميني 
موافقتنامه بين دولت جمهوري اسلامي ايران و دولت جمهوري  ماده واحده ـ

مشتمل بر » اسندره«و » سرو«تركيه در مورد استفاده مشترك از دروازه مرز زميني 
  .شود ماده به شرح پيوست، تصويب و اجازه مبادله اسناد آن داده ميسيزده 

تا زمان الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به سازمان تجارت جهاني، ـ ۱تبصره
موافقتنامه، از سوي دولت جمهوري اسلامي ايران طبق موافقتنامه ) ۳(ماده) ۱۱(مفاد بند

ين دولت جمهوري اسلامي ايران و همكاري در زمينه قرنطينه گياهي و حفظ نباتات ب
 به امضاي طرفهاي متعاهد رسيده است و ۲۵/۲/۱۳۸۲دولت جمهوري تركيه كه در تاريخ 

كه طرفها عضو آن هستند ) ۱۴/۱/۱۳۳۱مورخ(المللي حفظ نباتات  مفاد كنوانسيون بين
  .شود انجام مي

و  صد و سي اين موافقتنامه رعايت اصول  يك) ۱۱(و ) ۱۰(در اجراي موادـ ۲تبصره
 .ران الزامي استي اي اسلاميقانون اساسي جمهور) ۷۷(و هفتاد و هفتم) ۱۳۹(نهم

 
  بسم االله الرحمن الرحيم

  
  تركيه دولت جمهوري ايران و دولت جمهوري اسلامي تنامه بين قمواف

  »اسندره«و » سرو«در مورد استفاده مشترك از دروازه مرز زميني 
» طرفها«ن پس يکه از ا(ه ي ترکيولت جمهورران و دي اي اسلاميدولت جمهور

  ؛)شوند يده مينام
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 ي متقابل در مورد موضوعات گمرکي و کمکهايبه عنوان طرفهاي موافقتنامه همکار
  ه؛ي ترکيران و دولت جمهوري اي اسلامين دولت جمهوريامضاءشده ب
 منجر» اسندره«و » سرو«تفاده مشترک از دروازه مرزي ـه اسـه به اينکـباتوج

به هيچ نوع تغييري در خط مرز کشوري ايران و ترکيه که از ميان دروازه مورد نظر 
  .شود گذرد، نمي مي

  ؛ يگي و روابط خوب همساي همکاريبا در نظر گرفتن اصول ارتقا
  ؛»اسندره«و » سرو «ينيز دروازه مرز زمي و تجهيبا توجه به ضرورت بازساز

  افقتنامه؛ن موي ارائه خدمات موضوع ايژه برايبه و
ق ممانعت از هرگونه ي از طريات گمرکي و عملي عبور مرزيها هيل رويبا هدف تسه

  ؛يکار دوباره
  ؛»اسندره«و » سرو «ينين استفاده مشترک از دروازه مرز زميل به تضميبا تما

  :در موارد زير توافق نمودند
  ـ دامنه شمول و هدف اين موافقتنامه ۱ماده

 يالملل نيل تردد بين تسهين موافقتنامه به منظور تضميطرفها در چهارچوب مفاد ا
 خدمات مشترک» اسندره«و » سرو«مسافرين و کالاها و وسايل نقليه در دروازه مرز زميني 

  .را ارائه خواهند نمود
  ـ تعاريف۲ماده

  :ن موافقتنامهيدرچهارچوب ا
افقتنامه به مو» ي متقابل در موضوعات گمرکي و کمكهايموافقتنامه همکار« ـ الف

 ي و کمكهاينه همکاريه در زمي ترکيران و دولت جمهوري اي اسلامين دولت جمهوريب
در ) ۲۳/۱۱/۲۰۰۰ (۳/۹/۱۳۷۹خ ي امضاءشده در تاريمتقابل در مورد موضوعات گمرک

  .آنکارا اطلاق خواهد شد
  به آنيالحاق) هاي پروتكل(وستها و تشريفاتين موافقتنامه، پيبه ا» موافقتنامه« ـ ب

صورت مکتوب توسط طرفها طبق  طور مشترک به  که ممکن است بهيو موضوعات قرارداد
  .ا وضع شوند، اطلاق خواهد شدين موافقتنامه اصلاح يا) ۱۲(ماده ) ۱(بند 

ران به وزارت کشور ي اي اسلامي کشور جمهوريبرا» تدار طرفهايمراجع صلاح« ـ پ
ه به وزارت ي ترکي کشور جمهوري و برا)رانيگمرک ا (ي و داراييو وزارت امور اقتصاد
  .گردد ير اطلاق ميوز  نخستيکشور و معاون گمرک

 يها هي متقابل رويي و شناسايساز ، هماهنگيساز به ساده» استفاده مشترک« ـ ت
  .شود يت مين موافقتنامه هدايشود که به موجب ا ي اطلاق مي مرتبط با عبور مرزيرسم

 ي اظهارنامه، وجود و درستيها د دادهيها، تأي الا کيبه بررس» يکنترل گمرک« ـ ث
له ي وسيها، بررس گر سوابق داد و ستدي حسابها و دي، بررسيا کتبي يکياسناد الکترون

 و ي رسميدگي حمل شده توسط اشخاص و رسير کالاهايها و سا  بستهيه، بازرسينقل
ن ي درست قوانيانان از اجري اطمي براير اقدامات انجام شده توسط مراجع گمرکيسا
 ي کالاهاين مربوط به ورود و خروج، گذر، انتقال و مصرف نهائير قواني و سايگمرک
ان آزاد قرار ندارند، ي که در جريي طرفها و وجود کالاهاي گمرکيها ن قلمرويجاشده ب جابه

  .گردداطلاق مي
  هاي مرزي هاي حاکم بر داد و ستد بين دروازه ـ رويه۳ماده
رد و ي انجام گيد در کشور خروجيه و کالا باي مربوط به وسايل نقلياه اظهارنامهـ ۱

  .د همان اظهار را مبنا قرار دهدي بايکشور ورود
  .شود يانجام م يد اظهارنامه فقط توسط کشور ورودي تأيي برايکنترل گمرکـ ۲
ه و حمل و نقل در مرز گمرک کشور ي مربوط به وسايل نقلياطلاعات کلـ ۳
د با يل گردد و آن اظهارنامه باي تحويک به کشور وروديصورت الکترون د بهي بايخروج

  . شوديگردد، نهائ ي انجام مي که در کشور وروديکنترل گمرک
 از ي که طرفها در چهارچوب تعهدات ناشييها بدون خدشه زدن به کنترلـ ۴
 را ي گمرکيها دهند، دو طرف کنترل ي انجام ميالملل ني بيها ها و موافقتنامه ونيکنوانس

 انجام خواهند داد که در مورد آنها يا هي تنها در مورد کالاها و وسايل نقليدر کشور خروج
 . وجود داشته باشديقو ا ظنياتهام 
نان حاصل کنند که از يد اطمي، طرفها با)۴(بدون خدشه زدن به مفاد بند  ـ ۵

  .ديآ يعمل م  بهيريلوگ در گمرکات دو کشور جيا تکراريها و ورود اطلاعات مشابه  هيرو
 ي رسميها هين موافقتنامه، طرفها نبايد رويدر جهت دامنه شمول و اهداف ا ـ ۶

  .ر باشدين موافقتنامه مغايند که با مفاد مقرر در اي را وضع نمايا ک جانبهي
 ي، اجرايالملل نين موافقتنامه، تعهدات بيالاجراء شدن ا خ لازميچنانچه بعد از تارـ ۷

گر را از موضوع مطلع و در مورد يد همدير قراردهد، طرفها بايتأث تنامه را تحتن موافقيا
  .نديق مشورت اقدام نماي آن ظرف مدت سي روز از طريد اجرايوه جديش

  : کهيدر موارد ـ ۸
  .م نشده استي تنظيا چ اظهارنامهياحراز شده است که ه ـ الف
  .ستياظهارنامه کامل ن ـ ب

 کالاها، مثل ييجا ا جابهيدهنده برداشتن  ه، نشانيل نقل وساييکيزي فيبازرس ـ پ
  .ا پاره شدن چادر باشديفک پلمب 

ن کشور يشود، قوان ي ميل نشده تلقي تکمي انجام شده در کشور خروجيها هيرو
  . عودت داده شوديا کالاها بايد به کشور خروجيه ي نبايد اجراء گردد و وسايل نقليورود

رت اظهارنامه باشد و چنانچه يا مغاي از نقصان ي حاکيرک گمي که بازرسيدر موارد
ه و ي نباشد، وسايل نقليا خلافيچ جرم ي، متضمن هين کشور ورودين موضوع طبق قوانيا

  . عودت داده شونديکالاها بايد به کشور خروج
 يه بايد در کشور وروديو وسايل نقل) نرهايکانت(ها  دن بارگنُجي کاويها سامانهـ ۹
  .ابندياستقرار 
 يها يماري که خطر بي بايد تا زمانيي و گندزداياقدامات مربوط به ضدعفونـ ۱۰

 ي و دامياهي تجاري که محصولات گينيه زميردار وجود دارد در خصوص وسايل نقليواگ
د در مورد يند، توسط طرفها اعمال گردد اما اقدامات مزبور نباينما يو دام زنده را حمل م

  .ه اعمال شودير وسايل نقليا سايامل افراد  حينيه زميوسايل نقل
 ينه مرزي، قرنطي دامينه مرزي، قرنطينه مرزي، قرنطياهيگ کنترل بهداشتـ ۱۱

  . انجام شوديالملل ني تجارت و مقررات بيد طبق موافقتنامه سازمان جهاني بايبهداشت
 يکيونصورت الکتر  ثبت و بهيد در کشور خروجياطلاعات مربوط به گذرنامه باـ ۱۲

  .دي مربوط به خود را اعمال نمايها ده و هر کشور بايد کنترلي ارسال گرديبه کشور ورود
  ـ تعهدات طرفها۴ماده
ر يده و سايح گردي آنها تصريم و امضاير که تنظيز) يها پروتکل(تشريفات ـ ۱

 يها وستي منعقد گردد و پيعلت الزامات آت که ممکن است به) هايي پروتكل(تشريفاتي
 گردند و ين موافقتنامه تلقير ايناپذ يين موافقتنامه بوده و جزء جدايد طبق مفاد ايا باآنه
  :ر منعقد گردنديتدار طرفها در خصوص موارد زين مراجع صلاحيب

ن يات راجع به کنترل و ثبت اطلاعات گذرنامه مسافران، طبق مفاد ايجزئ ـ الف
  موافقتنامه
 يالملل ني بيينه جابجاي در زميکيلکترونصورت ا ات تبادل اطلاعات بهيجزئ ـ ب

  ن موافقتنامهيمسافران و کالا به موجب ا
مسافران و ساعات  ه وي و تردد کالاها، وسايل نقلييجا  جابهيها هيم رويتنظ ـ پ

  ز همکاريي مشترک و ني مرزيها  در دروازهيکار
ترک با  مشي مرزيها  از دروازهيبردار س و بهرهيط ساخت و ساز، تأسيشرا ـ ت
  ن موافقتنامهي اين اجراي تضميهدف غائ
ـ به منظور حصول اطمينان از اجراي اين موافقتنامه، طرفها بايد موارد زير را ۲

  :انجام دهند
کار   بهي بازرسينه روشهايتبادل اطلاعات و کارکنان با هدف آموزش در زم ـ الف

) ۵(و ) ۳(ا به موجب مواد  طرفهين ملي طبق قواني کالا و مسافران خروجيبرده شده برا
 اي که اظهارنامه موافقتنامه همکاري و کمكهاي متقابل در مورد موضوعات گمرکي، به گونه

 يشود، نهائ ي انجام مي که در کشور وروديق بررسي از طرين شده در کشور خروجيتدو
  د؛يخواهد گرد

نها علاوه بر  که خروج آييگر از آن دسته از کالاهاي طرف دي برايه فهرستيته ـ ب
ا يت ين موافقتنامه مشمول ممنوعيا) ۴(ماده ) ۲(بند ) الف(موضوعات مندرج در جزء 

 يق بررسي از طرين شده در کشور خروجي که اظهارنامه تدويا گونه ت هستند بهيمحدود
  د؛ي خواهد گرديشود؛ نهائ ي انجام ميکه در کشور ورود

  يدارک گمرک و استاندارد نمودن اسناد و ميساز ساده ـ پ
گر يار طرف ديد اطلاعات زير را در اختير بايک از طرفها بدون تأخيهر   ـ۵ماده
  :قرار دهد
 يگر تخلفين است که در قلمرو طرف دي از اي که حاکي منطقيها سوءظن ـ الف

  .افتيا خواهد يافته يارتکاب 
رد  که در ارتکاب تخلفات مويدي جديها هي در خصوص روشها و روياطلاعات ـ ب

  .رنديگ ياستفاده قرار م
 ي مظنون که ممکن است موضوع کلاهبردارياطلاعات در خصوص کالاها ـ پ
  .رندي قرار گيگمرک

ر ير را بدون تأخيگر اطلاعات زيک از طرفها بنابه درخواست طرف ديهر   ـ۶ماده
  :فراهم خواهد کرد

ت ي که در مالکيليا اطلاعات تکميا هرگونه اسناد ياعتبار هرگونه مهر، نشان  ـ الف
  .گر ارائه شده استيک از طرفها است و به طرف متعاهد ديهر 

صورت   بهي صادر شده از کشور خروجيها ا کالاينکه آي در مورد اياطلاعات ـ ب
  .اند دهي وارد گرديين کالاهايق چنيا به چه طري وارد شده است ي به کشور وروديقانون

 ي وارد کشور ورودي که از کشور خروجييا کالاينکه آي در خصوص اياطلاعات ـ پ
  . صادر شده استيصورت قانون  بهين کشور خروجيشود به موجب قوان يم
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ر مقررات، تمام يا نقض سايک از طرفها ي هر ين گمرکيدر صورت نقض قوان ـ ت
 که يشود و تمام اطلاعات و اسناد ي ميگر نگهداري که نزد طرف دياطلاعات و اسناد

  .ديواند از کشور ثالث کسب نمات يگر ميطرف د
 کننده اند بايد بنا به درخواست طرف ارائه ه اطلاعات و اسنادي که بدين  طريق ارائه شد

  .گر عودت داده شودياطلاعات و اسناد مزبور، توسط طرف د
 هاي طور مستقيم از طريق گمرک  همکاري بين طرفها طبق اين موافقتنامه بهـ۷ماده

مه ي کمک، پاسخ مربوط و اطلاعات و اسناد ضميها درخواست. دطرفها انجام خواهد ش
صورت کتبي  بايد به عنوان يک قاعده، به گمرک طرف ديگر به) در صورت وجود(آنها 

. صورت شفاهي يا تلفني انجام گيرد تواند به ها مي در موارد فوري درخواست. ارائه گردد
 يممکن است درخواست کتبگر در هر مورد ي هر حال بنا به درخواست گمرک ددر

  .متعاقباً ارائه شود
   ـ۸ماده
تواند توسط طرف ديگر  ـ درخواست کمک اداري به موجب اين موافقتنامه مي۱

  . رد گردديت و نظم عموميت و امنيل حاکمي دلبه
ن موافقتنامه بايد منحصراً ياطلاعات و اسناد مبادله شده به موجب کمک مطابق اـ ۲

ا يگر ي بدون لطمه زدن به حقوق طرف ديگرد تخلفات گمرکي و پقي، تحقيري جلوگيبرا
  .ردياشخاص ثالث مورد استفاده قرار گ

  ـ کارگروه مشترک۹ماده
 را تحت نظارت يد کارگروه مشترکين موافقتنامه، بايح اي صحي اجرايطرفها براـ ۱

  .نديجاد نماي دوجانبه دو گمرک ايتدار طرفها و با هماهنگيمقامات صلاح
 ين موافقتنامه در صورت لزوم در سطحيح اي صحي اجرايارگروه مشترک براکـ ۲

 تواند هر يک از طرفها مي. بار برگزار خواهد شد مناسب و بنا به درخواست حداقل سالي يک
  .اجلاس باشندکننده  برگزار
  .کند يم ميت آراء اتخاذ تصميکارگروه مشترک با اکثرـ ۳
 ي را که ممکن است حاوي کاريها هي، بايد روفيگر وظايکارگروه، علاوه بر دـ ۴

س مزبور ي رئيس و دوره تصديار به رئيض اختي جلسه، تفويمقررات حاکم بر دعوت برا
  .ب کنديباشد را تصو
 ي و گروههاي فرعيجاد کارگروههايم به ايکارگروه مشترک ممکن است تصم ـ ۵

  .داند ي ميفش ضروري کمک به انجام وظايرد که براي بگيکار
  ها ـ مشاوره و حل و فصل اختلاف۱۰ماده
ا حل و فصل ين موافقتنامه ير، اجراء و اصلاح ايتواند در مورد تفس يهر طرف مـ ۱

ن يا. ديگر درخواست مشورت نمايد از طرف دي آ شي که ممکن است پيهر اختلاف
 بيست روز يد در طيرد بايپذ ين دو طرف در کارگروه مشترک صورت ميها که ب مشورت

  . اتخاذ شوديم ديگرينکه تصمي آغاز شود مگر ايافت درخواست کتبيس از درپ
 دست نيايد، ـ اگر اتفاق رأي در خصوص حل و فصل اختلاف در کارگروه مشترک به۲

  .ن طرفها حل و فصل شوديک بيپلماتيق دياختلاف بايد از طر
  ـ اصلاحات۱۱ماده

. بي طرفها اصلاح شوداين موافقتنامه ممکن است در هر زماني با رضايت کت
 )۱۲(ماده ) ۱(اصلاحات مربوط به اين موافقتنامه به موجب تشريفات مذکور در بند 

  .الاجراء خواهد شد لازم
  ـ۱۲ماده
له آن، طرفها يوس  که بهيه کتبين اطلاعيافت آخريخ درين موافقتنامه در تارياـ ۱

 ي خود براي داخلينفات قانويل تشريک از تکميپلماتي ديق مجاريگر را از طريکدي
  .الاجراء خواهد شد ند لازمينما يالاجراء شدن سند مربوط آگاه م لازم

 خواهد يالاجراء باق سال لازم الاجراء شدن به مدت ده خ لازمين موافقتنامه از تارياـ ۲
صورت   از طرفها بهيکينکه يمگر ا. د خواهد بوديک دوره پنجساله قابل تجدي يماند و برا

 آن از يخ انقضاين موافقتنامه شش ماه قبل از تاري خود را جهت خاتمه الي تمايکتب
  .ديگر اعلام نمايک به طرف ديپلماتي ديق مجاريطر

  ـ مفاد نهائي۱۳ماده
 متبوع خود ير که کاملاً از طرف دولتهاين دو طرف امضاءکننده زين موافقتنامه بيا

  .مجاز هستند منعقد شده است
 در دو ۲۰۱۰ مارس ۲۲ برابر با ۲/۱/۱۳۸۹ در تاريخ اين موافقتنامه در رامسر

نسخه به زبانهاي فارسي، ترکي و انگليسي که کليه متون داراي اعتبار يکسان 
در صورت بروز اختلاف در تفسير اين موافقتنامه، متن . باشند تنظيم گرديد مي

  .باشد انگليسي ملاک مي
  

 از طرف
  دولت جمهوري اسلامي ايران

  از طرف
  مهوري ترکيهدولت ج

: قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل
ماه  مقدمه و سيزده ماده در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و سوم ارديبهشت

 ٦/٣/١٣٩٤يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب شد و در تاريخ 
  .يدبه تأييد شوراي نگهبان رس

  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني
  

  ١٢/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٠٣٦/٥٢٤رهشما
 الاسلام والمسلمين جناب آقاي دكتر حسن روحانيحجت 

  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر
قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران ) ١٢٣(در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم 

قانون اساسي كه با عنوان طرح ) ١٦٠(قانون نحوه اجراي قسمتي از اصل يكصد و شصتم 
دوفوريتي به مجلس شوراي اسلامي تقديم گرديده بود، با تصويب در جلسه علني روز 

  .گردد  و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي٢٢/٢/١٣٩٤شنبه مورخ  سه
  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني

  
  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٩٢رهشما

  وزارت دادگستري
 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران، به پيوست

كه در جلسه » قانون اساسي) ١٦٠(از اصل يكصد و شصتم قانون نحوه اجراي قسمتي «
شنبه مورخ بيست و دوم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس  علني روز سه

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه ٦/٣/١٣٩٤شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 
 ل گرديده، جهت اجراء مجلس شوراي اسلامي واص١٢/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٠٣٦/٥٢٤شماره 

  .گردد ابلاغ مي
  جمهور ـ حسن روحاني  رئيس

  
  قانون اساسي) ١٦٠(قانون نحوه اجراي قسمتي از اصل يكصد و شصتم 

جمهور   وزير دادگستري از ميان كساني كه توسط رئيس قوه قضائيه به رئيسـ١ماده
  .شود مي معرفي ميشوند انتخاب و براي أخذ رأي اعتماد به مجلس شوراي اسلا پيشنهاد مي
وزير دادگستري مسؤوليت كليه مسائل مربوط به روابط قوه قضائيه با قواي  ـ ٢ماده

  :دار امور زير است مجريه و مقننه را بر عهده دارد و از اين حيث عهده
الف ـ ارائه لوايح قضائي تهيه شده توسط رئيس قوه قضائيه به دولت و پيگيري 

  تصويب آنها
يح قضائي در مجلس شوراي اسلامي، اظهارنظر در مورد طرحهاي ب ـ دفاع از لوا

مربوط به قوه قضائيه مطابق نظر رياست قوه قضائيه، هماهنگي لازم جهت پاسخگويي 
قانون اساسي و همكاري جهت تحقيق و تفحص مجلس ) ٩٠( كميسيون اصل نودم به

  شوراي اسلامي در خصوص مسائل مربوط به قوه قضائيه
ليه امور راجع به بودجه، نيروي انساني و مسائل اداري مربوط پ ـ پيگيري ك

  ريزي و دستگاههاي اجرائي  قضائيه در هيأت وزيران، سازمان مديريت و برنامهبه قوه
الملل در خصوص تنظيم قراردادهاي همكاري و  ت ـ هماهنگي در امور بين

 و اجراي مفاد آنها با معاضدت قضائي، استرداد مجرمان، انتقال محكومان و امضاي اسناد
  رعايت اصول قانون اساسي و نظر رئيس قوه قضائيه

 اختيارات مندرج در اين ماده مانع از اعمال وظايف و اختيارات قانوني تبصره ـ
  .رئيس قوه قضائيه نيست

هاي قوه قضائيه و نيازهاي مالي اين قوه و ساير اموري   آن بخش از برنامهـ٣ماده
أت وزيران است، پس از تأييد رئيس قوه قضائيه از طريق وزير كه منوط به تصويب هي

  .شود دادگستري به هيأت دولت ارائه مي
 وزير دادگستري در قبال كليه مسائل مربوط به روابط قوه قضائيه با ساير ـ٤ماده

قوا و وظايف قانوني خود مانند ساير وزرا موظف است در برابر مجلس شوراي اسلامي 
ير دادگستري موظف است به سؤالات نمايندگان مجلس در مورد مسائل وز. پاسخگو باشد

مختلف مربوط به روابط قوه قضائيه با قواي ديگر پس از كسب اطلاع و با رعايت استقلال 
  .قضات، پاسخ دهد

 مسؤولان واحدهاي مختلف قوه قضائيه موظفند به منظور پاسخگويي وزير  ـ٥ماده
راي اسلامي در ارتباط با روابط قوه قضائيه با قواي هاي نمايندگان مجلس شو به سؤال

هاي مندرج در اين قانون، اطلاعات و مدارك لازم را در اختيار  ديگر و اجراي مسؤوليت
  .وزير دادگستري قرار دهند

 مواردي كه رئيس قوه قضائيه براساس اختيارات مندرج در اصل يكصد و تبصره ـ
ئه اسناد و اطلاعات مربوط به قوه قضائيه را ناقض قانون اساسي ارا) ١٥٦(پنجاه و ششم 

  .استقلال قضائي و يا برخلاف مصالح نظام تشخيص دهد، از شمول اين ماده خارج است
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تواند امور مالي، اداري و نيز اختيارات استخدامي   رئيس قوه قضائيه مي ـ٦ماده
 باعث سلب اختياراتتفويض اختيارات مذكور . غيرقضات را به وزير دادگستري تفويض كند

باشد وزير دادگستري هماهنگي لازم را با ايشان  رئيس قوه نسبت به آن امور نمي
  .آورد  ميبه عمل

تواند گزارش سوء عملكرد وزير دادگستري را جهت   رئيس قوه قضائيه ميـ٧ماده
  .جمهور ارائه كند اتخاذ تصميم مقتضي به رئيس

شنبه مورخ  ره در جلسه علني روز سهقانون فوق مشتمل بر هفت ماده و دو تبص
بيست و دوم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب 

  . به تأييد شوراي نگهبان رسيد٦/٣/١٣٩٤شد و در تاريخ 
  رئيس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني

  
  ١٢/٣/١٣٩٤                                                                       ١٧٠٣٨/٥٢٩رهشما

 الاسلام والمسلمين جناب آقاي دكتر حسن روحانيحجت 
  محترم جمهوري اسلامي ايران ياستر

قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران ) ١٢٣(در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم 
طرح الحاق «وان قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي كه با عن) ٢٩(قانون اصلاح ماده 
به مجلس شوراي اسلامي » قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي) ٢٩(يك جزء به ماده 

شنبه  تقديم گرديده بود، پس از بررسي و تصويب با قيد دوفوريت در جلسه علني روز سه
  .گردد  و تأييد شوراي محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ مي٢٩/٢/١٣٩٤مورخ 

  ي ـ علي لاريجانيرئيس مجلس شوراي اسلام
  

  ٢٨/٣/١٣٩٤                                                                              ٣٨١٩٣رهشما
  وزارت كشور

 در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران، به پيوست
 كه در جلسه علني روز »قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي) ٢٩(قانون اصلاح ماده «

شنبه مورخ بيست و نهم ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي  سه
شماره  به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه ٦/٣/١٣٩٤اسلامي تصويب و در تاريخ 

 مجلس شوراي اسلامي واصل گرديده، جهت اجراء ١٢/٣/١٣٩٤ مورخ ١٧٠٣٨/٥٢٩
  .گردد  ميابلاغ

  جمهور ـ حسن روحاني ئيس ر
  

  قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي) ٢٩(قانون اصلاح ماده 
 و ٧/٩/١٣٧٨قانون انتخابات مجلس شوراي اسلامي مصوب ) ٢٩(ماده  ـماده واحده 

  :شود اصلاحات بعدي آن به شرح زير اصلاح مي
» تعاون« كلمه بعد از» ايران«قانون، كلمه ) ٢٩(ماده ) الف(بند ) ٢٧(الف ـ در جزء 

  :شود الحاق مي» الف«به شرح زير به بند ) ٢٩(اضافه و يك جزء به عنوان جزء 
  ـ اعضاي شوراهاي اسلامي شهرها ٢٩

حذف و يك جزء به » شهر و«قانون، عبارت ) ٢٩(ماده ) ب(بند ) ١١(ب ـ در جزء 
  :شود به شرح زير به آن الحاق مي) ١٢(عنوان جزء 
گاني، صنايع، معادن و كشاورزي و رؤساي اتاقهاي اصناف و ـ رؤساي اتاقهاي بازر١٢

  تعاون در استان
شنبه مورخ بيست و نهم  قانون فوق مشتمل بر ماده واحده در جلسه علني روز سه

ارديبهشت ماه يكهزار و سيصد و نود و چهار مجلس شوراي اسلامي تصويب شد و در تاريخ 
  . به تأييد شوراي نگهبان رسيد٦/٣/١٣٩٤

  يس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجانيرئ
  

  ٣٠/٣/١٣٩٤                                                    هـ         ٥١٩٨٣ت/٣٩٠٠٩رهشما
  در خصوص برگزاري انتخابات دهمين دوره مجلس شوراي اسلامينامه  تصويب

  و پنجمين دوره مجلس خبرگان رهبري به صورت تمام مكانيزه
  ريزي كشور  ـ سازمان مديريت و برنامهكشوروزارت 

 به پيشنهاد وزارت كشور و به استناد اصل ١٠/٣/١٣٩٤وزيران در جلسه هيأت 
  :يكصد و سي و هشتم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران تصويب كرد

انتخابات دهمين دوره مجلس شوراي اسلامي و پنجمين دوره مجلس خبرگان 
سازمان مديريت . شود ير به صورت تمام مكانيزه برگزار ميهاي انتخابيه ز رهبري در حوزه

ريزي كشور موظف است اعتبار موردنياز براي برگزاري انتخابات تمام مكانيزه را از  و برنامه
 كل كشور تأمين نمايد تا با رعايت قوانين ١٣٩٤محل اعتبارات مصوب مربوط بودجه سال 

  :و مقررات مربوط اقدام گردد

   شميرانات، اسلامشهر و پرديسـ تهران، ري،١
  ـ اصفهان٢
  ـ مشهد و كلات٣
  ـ تبريز، آذرشهر و اسكو٤
   ـ كرج، اشتهارد و فرديس٥
   ـ اهواز، باوي، حميديه و كارون٦
  ـ شيراز٧
   ـ كرمانشاه٨
  ـ قم٩

  جمهور ـ اسحاق جهانگيري رئيسمعاون اول 
  

  ٢٦/٣/١٣٩٤                                                     هـ         ٥١٠٢٤ت/٣٧٣٤٣رهشما
  نامه در خصوص اجراي اقدامات مربوط به مديريت فضاي سبز  تصويب

  بندي تعيين شده  طي زمان
  وزارت كشور ـ وزارت جهاد كشاورزي ـ وزارت نيرو

  ريزي كشور ـ سازمان حفاظت محيط زيست سازمان مديريت و برنامه
 ٨/٤/١٣٩٣ مورخ ١٠٠٧٢ شماره پيشنهاد به ٢٠/٣/١٣٩٤وزيران در جلسه  هيأت

وزارت كشور و به استناد اصل يكصد و سي و هشتم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران 
  :تصويب كرد

هاي مقرر در جدول پيوست كه تأييد شده به مهر دفتر هيأت دولت است،  كليه دستگاه
    .تعيين شده هستندبندي  موظف به اجراي اقدامات مربوط به مديريت فضاي سبز طي زمان

دستگاه   اقدام   رديف
  مجري

دستگاه 
بندي  زمان  ناظر عالي  همكار

  اجرا

در راستاي تأمين منابع آبي پايدار فضاهاي سبز شهري   ۱
          :اقدامات زير انجام پذيرد

  ۱ـ۱
اعلام وضعيت آب موجود و آب موردنياز براساس مطالعات 

ميزان  (هاي مصوب فني و اجرايي دقيق در چارچوب طرح
و با رعايت الگوي فضاي سبز ) مصرف براساس منابع آبي
  ابلاغي توسط وزارت كشور

  ها شهرداري
هاي  وزارتخانه

جهاد كشاورزي 
  و نيرو

  سالانه  وزارت كشور

  ۲ـ۱
تخصيص منابع آبي موردنياز وضع موجود در چارچوب ضوابط و 

هاي مصوب از محل پساب  مقررات مربوط و چارچوب طرح
  ها ا ساير منابع غيركيفي با رعايت اولويتفاضلاب ي

  سالانه  وزارت كشور  ــ  وزارت نيرو

  ۳ـ۱

هاي متقاضي ايجاد  واگذاري رايگان فاضلاب خام به شهرداري
تأسيسات تصفيه فاضلاب محلي جهت استفاده مصارف 
عمومي و فضاي سبز شهري با رعايت ضوابط فني و مقررات 

  محيطيوزارت نيرو و استانداردهاي زيست 
هاي متقاضي، موظف به اصلاح  شهرداريـ ۱تبصره
آب، جداسازي ) راندمان(هاي آبياري و افزايش بازدهي  سيستم

آب فضاي سبز از آب شرب و اصلاح الگوي كاشت با اولويت 
هاي گياهي سازگار با شرايط پايدار زيست محيطي  ترويج گونه

  .باشند و مصرف آب كمتر مي
آوري فاضلاب نيز   تأسيسات جمعدر شهرهاي فاقدـ ۲تبصره

در صورت تقاضاي شهرداري مربوط، ايجاد تأسيسات مذكور در 
  .شود چارچوب قوانين و مقررات، به آن شهرداري واگذار مي

وزارت جهاد   وزارت نيرو
  سالانه  وزارت كشور  كشاورزي

  ۴ـ۱

هاي  تأمين يك سوم اعتبارات موردنياز اجراي طرح
آب خام فضاي سبز در مصوب جداسازي آب شرب از 

هاي شهري وابسته به آنها توسط  كلانشهرها و مجموعه
هاي سنواتي و مابقي از محل داخل  دولت در قالب بودجه

  ها با رعايت قوانين و مقررات مربوط شهرداري

سازمان مديريت 
ريزي  و برنامه

  كشور
وزارت جهاد 
  كشاورزي

كميسيون خاص 
امور كلانشهر 
تهران و ساير 

  هاكلانشهر

  سالانه

۲  

هاي سبز و كمربند سبز  واگذاري اراضي واقع در كاربري
هاي متقاضي با  در محدوده و حريم شهرها به شهرداري

رفع معارض به صورت رايگان و بدون دريافت حقوق 
مالكانه جهت ايجاد فضاي سبز با حفظ مالكيت دولت با 

  رعايت قوانين و مقررات مربوط

هاي راه  وزارتخانه
ازي و و شهرس

  جهاد كشاورزي
  دوسال  وزارت كشور  ــ

۳  
هاي نوين آبياري و يارانه تأمين  تأمين تسهيلات سيستم

نهال وزارت جهاد كشاورزي در اراضي واقع در محدوده و 
  ها حريم شهرها با كاربري فضاي سبز متعلق به شهرداري

سازمان مديريت 
ريزي  و برنامه

كشور و وزارت 
  جهاد كشاورزي

  سالانه  وزارت كشور  ووزارت نير

۴  
ها در  ها و مسيل برداري حريم رودخانه واگذاري بهره

هاي متقاضي بدون  داخل محدوده شهرها به شهرداري
دريافت حقوق مالكانه صرفاً جهت ايجاد فضاي سبز با 

  حفظ مالكيت دولت با رعايت قوانين و مقررات مربوط
  يك سال  وزارت كشور  ــ  وزارت نيرو

۵  
ها  قانون هدفمندي يارانه) ۸(ماده ) ج (اجراي بند

درخصوص جبران افزايش هزينه آب و برق مصرفي در 
  فضاهاي سبز شهري در قوانين بودجه سالانه

سازمان مديريت 
ريزي  و برنامه

  كشور
  وزارت كشور

كميسيون خاص 
امور كلانشهر 
تهران و ساير 
  كلانشهرها

  سالانه

۶  
نامه پنجم توسعه قانون بر) ۱۷۲(ماده ) د(اجراي بند 

مبني بر طراحي و ايجاد كمربند سبز در اطراف مراكز 
  ها جمعيتي از طريق منابع دولتي توسط شهرداري

سازمان مديريت 
ريزي  و برنامه

كشور و 
  ها شهرداري

وزارت جهاد 
  كشاورزي

كميسيون خاص 
امور كلانشهر 
تهران و ساير 
  كلانشهرها

تا پايان 
  برنامه پنجم

   جمهور ـ اسحاق جهانگيريمعاون اول رئيس

http://www.RRK.IR
http://www.DASTOUR.IR


 ٢٣صفحه     WWW.RRK.IR                         ۲/۴/۱۳۹۴مي        روزنامه رس                WWW.DASTOUR.IR                      ۲۰۴۷۵شماره

  ١/٢/١٣٩٤                                                       هـ         ٥١٦٤٥ت/١٠٤٥٥رهشما
  )ره(اصلاح اساسنامه شركت شهر فرودگاهي امام خميني 

  وزارت راه و شهرسازي
 مورخ ٠٢/١٠٠/٦٣٧٦٣ شماره  به پيشنهاد١٠/١٢/١٣٩٣وزيران در جلسه  هيأت

قانون برنامه ) ١٦٦(ماده ) الف( وزارت راه و شهرسازي و به استناد تبصره بند ٣/١٢/١٣٩٣
  :ـ تصويب كرد١٣٨٩پنجساله پنجم توسعه جمهوري اسلامي ايران ـ مصوب 

نامه شماره  موضوع تصويب) ره(اساسنامه شركت شهر فرودگاهي امام خميني 
  .شود  به شرح زير اصلاح مي١١/٣/١٣٩٣هـ مورخ ٤٨٩٣٨ت/٢٦٧١٠
  .شود اضافه مي» نقدي و«عبارت » غيرنقدي«، قبل از واژه )٦(ـ در ماده ١
مديره در اولين جلسه خود از بين اعضاء يك نفر را به سمت رئيس  هيأت«ـ عبارت ٢
تغيير مقامات فوق . نمايد مديره انتخاب مي مديره و يك نفر را به سمت نائب رئيس هيأت هيأت

  .گردد اضافه مي) ١٧(به انتهاي ماده » .باشد پذير مي مديره امكان در هر زمان با تصويب هيأت
  :شود مي) ٢٦(ـ متن زير جايگزين تبصره ماده ٣
  مديره شركت انتخاب شده  در صورتي كه از بين اعضاي هيأتمديرعامل تبصره ـ«

  ».مديره شركت را نيز برعهده داشته باشد تواند رياست هيأت باشد، مي
 شوراي نگهبان ٢٥/١/١٣٩٤ مورخ ١٩٨/١٠٢/٩٤موجب نامه شماره اين اصلاحيه به 

  .تأييد شده است
  معاون اول رئيس جمهور ـ اسحاق جهانگيري

  
  ١٠/٣/١٣٩٤                                                                       ٣٠٠/١١١٧٧رهشما

رالعمل اجرايي درخصوص دستومصوبه شوراي عالي شهرسازي و معماري ايران 
  تشكيل دبيرخانه دائمي مسابقات معماري و شهرسازي

  ها استانداران محترم كليه استان
 قانون تأسيس شوراي عالي ٤ ماده ٨در راستاي وظايف محوله براساس بند 

و به منظور ) موضوع انجام مسابقات شهرسازي و معماري(شهرسازي و معماري ايران 
رآيند برگزاري مسابقات شهرسازي و معماري، و با هدف ايجاد ايجاد هماهنگي و انسجام در ف

مصوب (نامه جامع برگزاري مسابقات طراحي معماري و شهرسازي،  آيين«هاي اجراي  زمينه
، شوراي عالي شهرسازي و ») شوراي عالي انقلاب فرهنگي٢٠/١٢/١٣٨١ مورخ ٥١٣جلسه 

 معاونت شهرسازي و معماري وزارت  بنابر پيشنهاد٣١/١/١٣٩٤معماري ايران در جلسه مورخ 
دستورالعمل «نامه مذكور   و مقدمه آيين٥ بخش ٤ بند ٢راه و شهرسازي، مستند به جزء 

  :را به شرح زير تصويب نمود» اجرايي تشكيل دبيرخانه دائمي مسابقات معماري و شهرسازي
  مقدمه

 بناها، سيما و هاي ارتقاء كيفي گذاري براي ايجاد زمينه با توجه به ضرورت سياست
منظر شهرها، و در نتيجه ارتقاء كيفي معماري و شهرسازي كشور از يك سو و اهميت 

برداري از فرصتهاي ناشي از برگزاري مسابقات معماري و شهرسازي به عنوان يكي از  بهره
گيري فضاهاي شهري و بناهاي ارزشمند و با استناد به بند يك مصوبه مورخ  روشهاي شكل

 شوراي عالي شهرسازي و معماري ايران و به منظور ايجاد ساختار اجرايي ٢٣/٤/١٣٩٣
 مورخ ٥١٣نامه جامع برگزاري مسابقات طراحي معماري و شهرسازي، مصوب جلسه  آيين«

گيري دبيرخانه دائمي مسابقات  ، از طريق شكل» شوراي عالي انقلاب فرهنگي٢٠/١٢/١٣٨١
أكيد بر ضرورت توجه ويژه به اسناد فرادست و و هيأت حل اختلاف، اين دستورالعمل با ت

طرحهاي توسعه و عمران مصوب، در فرآيند برگزاري مسابقات طراحي معماري و شهرسازي 
ها و اشخاص حقيقي و حقوقي در  تدوين و مفاد آن از تاريخ ابلاغ براي كليه دستگاه

  .الاجراء خواهد بود هاي دولتي و غيردولتي كه به برگزاري مسابقه اقدام كنند لازم بخش
در صورت نياز، تفسير مفاد اين دستورالعمل برعهده دبيرخانه شوراي عالي شهرسازي 

  .باشد و معماري ايران مي
نامه جامع برگزاري مسابقات  آيين«نامه جامع،  ـ در اين مصوبه منظور از آيين١

 شوراي عالي ٢٠/١٢/١٣٨١ مورخ ٥١٣طراحي معماري و شهرسازي، مصوب جلسه 
  .باشد ، مي»انقلاب فرهنگي

ـ از تاريخ ابلاغ اين مصوبه دبيرخانه دائمي مسابقات معماري و شهرسازي و هيأت ٢
نامه جامع و با   آيين١١ و ١٠حل اختلاف در وزارت راه و شهرسازي طبق تعاريف بند 

  . شود نامه مذكور تشكيل مي  آيين٥ بخش ٤ترتيبات مندرج در بند 
ريت تشكيل و استقرار دبيرخانه دائمي با هماهنگي دبيرخانه راهبري و مديتبصره ـ 

  .شوراي عالي شهرسازي و معماري انجام پذيرد
ـ برگزاري مسابقه و ثبت آن در دبيرخانه دائمي مسابقات و رعايت اين دستورالعمل ٣

براي بناهايي كه به لحاظ اهميت كيفي، اهميت عملكردي، ميزان تأثيرگذاري در سيما و منظر 
باشند  المللي شاخص مي هري، وجه نمادين، اهميت مكاني و اهميت محلي، ملي و بينش

 ٢٤/٤/١٣٩٣ مصوبه مورخ ٢اجباري است؛ تشخيص اين امر تا زمان تصويب دستورالعمل بند 
  .باشد شوراي عالي شهرسازي و معماري ايران برعهده دبيرخانه دائمي مسابقات مي

ي و شهرسازي در شرايطي معتبر شناخته بديهي است مسابقات معمارتبصره ـ 
به عبارت ديگر . نامه جامع و دستورالعمل حاضر باشند شوند كه تابع چهارچوب آيين مي

اند در صورت ثبت در دبيرخانه ـ  آن دسته از موضوعاتي كه اجباري تشخيص داده نشده
مايت معنوي و كه به معناي تمكين و التزام عملي به مفاد اين دستورالعمل است ـ ، از ح

  .اعتبار دبيرخانه دائمي برخوردار خواهندشد
  :ـ تعاريف تكميلي٤
نامه جامع به لحاظ محتوا،  تعريف انواع مسابقه براساس بند الف بخش يك آيين. ١ـ٤

  .باشد نامه ملاك عمل مي كنندگان، مراحل و نحوه داوري در اين آيين دامنه شركت
ست كه بنا بر قانون داراي اختيارات مالك مالك طرح يا هر كسي ا: كارفرما. ٢ـ٤

  )نامه جامع  آيين٣مطابق با توضيح بخش . (است
شخص حقيقي يا حقوقي، دولتي يا غيردولتي است كه مسابقه را : برگزاركننده. ٣ـ٤

نامه، و مسئول اصلي مسابقه در   آيين كند و متولي برگزاري آن در چارچوب اين برگزار مي
  )نامه جامع  بند ب بخش الف، آيين١مطابق با جزء . (و قانون استكنندگان  مقابل شركت

مجموعة اشخاص حقيقي يا حقوقي است كه بنابر قوانين و : كنندگان جامعة شركت. ٤ـ٤
شوند، ولو عملاً در مسابقه شركت  ضوابط مسابقه، مجاز به شركت در مسابقه شناخته مي

  )نامه جامع  بند ب بخش الف، آيين٤بق با جزء مطا. (كنندگان بالقوه نكنند؛ يعني جامعة شركت
شخص حقيقي يا حقوقي داوطلبي است كه مطابق شرايط : كننده  ـ شركت٥ـ ٤

 بند ٥مطابق با جزء . (شود مندرج در برنامة مسابقه براي شركت در آن مسابقه پذيرفته مي
  )نامه جامع  ب بخش الف، آيين

لاحيتي است كه برگزاركننده وي را طي داور مسابقه شخص حقيقي با ص:  ـ داور٦ـ٤
 بند ب بخش الف، ٦مطابق با جزء . (كند حكمي به عضويب در هيأت داوري منصوب مي

  )نامه جامع آيين
هيئتي متشكل از داوران است كه نتيجة مسابقه با داوري ايشان : هيئت داوري. ٧ـ٤

  )عنامه جام  بند ب بخش الف، آيين٧مطابق با جزء . (شود تعيين مي
كنندگان به عنوان نتيجة اصلي  موادي است كه شركت: محصول مسابقه . ٨ـ ٤

دهند و داوري مسابقه در ميان آنها  فعاليت خود در مسابقه به دبيرخانة مسابقه تحويل مي
محصول يا ). اي، يا تركيبي از آنها مانند متن، نقشه، نمونك، پروندة رايانه(گيرد  صورت مي

خوانده » محصولات«يا » محصول«ين دستورالعمل اختصاراً محصولات مسابقه در ا
  )نامه جامع  بند ب بخش الف، آيين٨مطابق با جزء . (شود مي

 محل ادارة كلية امور مربوط به مسابقه است، كه برگزاركننده: دبيرخانة مسابقه. ٩ـ٤
 »دبيرخانه«اراً دبيرخانة مسابقه در اين دستورالعمل اختص. دهد آن را در اختيار مدير قرار مي

  )نامه جامع  بند ب بخش الف، آيين٩مطابق با جزء . (شود خوانده مي
اي است كه براي  دبيرخانه: دبيرخانة دائمي مسابقات معماري و شهرسازي. ١٠ـ٤

دبيرخانه . شود رسيدگي به امور مسابقات معماري و شهرسازي و نظارت بر آنها تشكيل مي
» دبيرخانة دائمي«زي در اين دستورالعمل اختصاراً دائمي مسابقات معماري و شهرسا

  )نامه جامع  بند ب بخش الف، آيين١٠مطابق با جزء . (شود خوانده مي
هيأتي است كه : هيئت رسيدگي به اختلافات مسابقات معماري و شهرسازي. ١١ـ٤

 .كننده برعهده دارد حكميت نهايي را در اختلافات احتمالي ميان برگزاركننده و شركت
هيأت رسيدگي به اختلافات مسابقات معماري و شهرسازي در اين دستورالعمل اختصاراً 

 بند ب بخش الف، ١١مطابق با جزء . (شود خوانده مي» هيأت رسيدگي به اختلافات«
  )نامه جامع آيين

ها و نيازهاي كارفرما،  اي است شامل اهداف، خواسته برنامه: برنامه مسابقه. ١٢ـ٤
در صورت وجود (امل اركان مسابقه، پيشنهاد نوع مسابقه و داوران معرفي دقيق و ك

برنامه كلي عملكردهاي موردنظر، رويكردهاي ) پيشنهاد اوليه درخصوص معرفي داوران
 جويي مطالعات زيست محيطي، سازگاري با محيط و توجه به صرفه(طراحي، مطالعات پايه، 
بايست به عنوان يكي از  ورد نظر كه مي، برنامه زماني و جوايز م)در مصرف آب و انرژي

  .به دبيرخانه دائمي تحويل داده شود» گزارش پيشنهاد مسابقه«اسناد 
در صورتي كه پيشنهاد اوليه درخصوص معرفي داوران وجود نداشته باشد دبيرخانه 

تواند نسبت به پيشنهاد و معرفي داوران متناسب با موضوع پروژه به برگزاركننده  دائمي مي
  .ب درخواست، اقدام نمايدحس

، »برنامه مسابقه«گزارشي است مكتوب شامل : گزارش پيشنهاد مسابقه. ١٣ـ٤
احكام طرحهاي توسعه شهري درخصوص سايت و موضوع پروژه، اعتبارات و منابع مالي 

مسابقات اجمالي و مفهومي از (تخصيص داده شده قطعي برگزاري مسابقه و اجراي پروژه 
و كليه مداركي كه دبيرخانه دائمي ) ي براي اجراء مستثني هستندتعيين منابع مال

  .براساس مقررات و اختيارات نظارتي خود مطالبه نمايد
مندي طرحهاي برتر  يكي از ملزومات مسابقه به عنوان ابزار بهره: جايزه. ١٤ـ٤

 منتخب از مزاياي مادي و معنوي مربوطه است به نحوي كه انگيزه شركت در مسابقه را
  . ايجاد نمايد و متناسب با ارزش محصولات مسابقه باشد
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به عنوان مشاور متخصص (عبارتند از؛ كارفرما، برگزاركننده : اركان مسابقه. ١٥ـ٤
  .كنندگان و جايزه ، هيأت داوري، جامعة شركت)جهت مديريت برگزاري مسابقه

  :ضوابط عمومي برگزاري مسابقات. ٥
 كارفرما مكلف است، مسابقه را از طريق ٣در بند  اجباري مذكور اتدر مسابق. ١ ـ٥

يك مشاور حقوقي متخصصي برگزار كند كه در اين صورت مشاور مذكور به عنوان 
  .هاي مربوطه را خواهد پذيرفت برگزاركننده بوده و طبق قراردادي كليه مسئوليت

ها،  مههاي خود را در قالب اهداف، نيازها و برنا بايست خواسته كارفرما مي. ٢ ـ٥
  .روشن به برگزاركننده و هيأت داوران اعلام نمايدبه طور 
هاي استقلال نظر داوران را فراهم  بايست زمينه برگزاركننده و كارفرما مي. ٣ ـ٥

  .نمايند و اجازه اعمال نظر در داوري و ايجاد شرايط و محدوديت براي داوران را ندارند
نامه جامع  ، آيين٥د يك بخش ـدر بنبرگزاركننده در انجام وظايف مندرج . ٤ ـ٥

 مشاور متخصص كارفرما بوده و وظايف و تكاليف كارفرما در برگزاري مسابقه را به عنوان
  .كند مديريت مي

 ـ برگزاركننده موظف است، پيش از برگزاري مسابقه، بخش مطالعات مسابقه ٥ ـ ٥
گزارش پيشنهاد «نظري و نوع مسابقه متناسب با موضوع آن، روند مسابقه، مباني : شامل

  .را تدوين و نسبت به ارائه مكتوب آن و ثبت مسابقه در دبيرخانه دائمي اقدام نمايد» مسابقه
بايست پس از ثبت مسابقه و انتخاب داوران طي حكم كتبي  برگزاركننده مي . ٦ ـ٥

  .انتصاب هريك از داوران را به داوري در آن مسابقه به وي اعلام نمايد
بايست، مشروح مذاكرات  زاركننده مسابقه پس از اتمام داوري نهايي، ميبرگ. ٧ ـ٥

جلسات داوري، معيارهاي داوري و بيانيه نهايي را مكتوب و پس از تائيد و امضاي اعضاي 
  .هيأت داوري و كارفرما،جهت ثبت و مستندسازي به دبيرخانه دائمي ارسال نمايد

 مسابقه طراحي ١ـ١به استثناي نوع (ه كارفرما مكلف است طرح برنده مسابق.  ٨ ـ ٥
در صورتي كه كارفرما به منظور اجراي . را عيناً و مطابق نظر مؤلف طرح اجرا كند) اجمالي

طرح با مؤلف طرح به توافق نرسد لازم است در صورت اجباري بودن مسابقه با برگزاري مجدد 
  .بت به تهيه طرح اقدام نمايدمسابقه و در غير اينصورت از روشهاي معمول و قانوني ديگر نس

مسئوليت حفظ و حراست از محصولات مسابقه در طي فرآيند مسابقه و . ٩ ـ ٥
  .برگزاري نمايشگاه بر عهده برگزاركننده است

برگزاركننده موظف است ضمن ارايه مطالعات پايه و محتواي گزارش . ١٠ ـ٥
ها،  منظور تدقيق متن آگهيبه هيأت داوران، نظر هيأت داوران را به پيشنهاد مسابقه 

برنامة فيزيكي و رويكردهاي طراحي، اخذ و با اتفاق آراي هيأت داوران، موارد را 
  . دهداعمال و ملاك عمل قرار

داوران بايد پس از تهيه پيشنهاد درخواست مسابقه توسط برگزار كننده، . ١١ ـ٥
مه فيزيكي و رويكردهاي انتخاب و پس از ثبت مسابقه در دبيرخانه دائمي به همراه برنا

  . كنندگان معرفي شوند طراحي از طريق فراخوان يا آگهي مسابقه به جامعه شركت
در انتخاب داوران بايد نسبت تخصص و تجربة آنان با موضوع و پيچيدگي . ١٢ ـ٥

  .مسابقه و سوابق داوري ايشان مورد توجه قرار گيرد
 ٩ه و منتسبان آنها طبق ماده رعايت ضابطه ممنوعيت شركت اركان مسابق. ١٣ ـ٥
اي داوران، عدم ذينفع  نامه جامع و همچنين رعايت اخلاق حرفه ضوابط، آيين. ٢بخش 

بودن آنها در نتيجه مسابقه و رعايت ضابطه پنهان ماندن هويت صاحبان محصولات و 
طابق كننده تا پايان كار داوري و اعلام نتيجه م ممنوعيت برقراري هرگونه ارتباط با شركت

  .نامه جامع مورد تأكيد است ، آيين٦ـ٣ و ٥ـ ٣بند 
در صورت هرگونه تغيير در فرآيند برگزاري مسابقه لازم است موضوع و علت . ١٤ ـ٥

  .آن كتباً به آگاهي دبيرخانه دائمي برسد
نامه  برگزاركننده مكلف است ضمن پذيرش مسئوليت تعهدات ناشي از آيين. ١٥ ـ ٥

اضر، جوايز مسابقه را طي مراسم رسمي اهدا نموده و نسبت جامع و دستورالعمل ح
نتايج مسابقه ) مكتوب و مصور(، گزارش )كاتالوگ( برگزاري نمايشگاه آثار، چاپ كارنما به

  .و معرفي طرحها اقدام نمايد
كاهش ميزان و تغيير نحوه اهداي جوايز مسابقه پس از انتشار فراخوان و يا . ١٦ ـ٥

  .باشد پذير نمي آگهي مسابقه امكان
هر مسابقه بايد جوايزي معين داشته باشد و در آگهي مسابقه به اطلاع عموم . ١٧ ـ٥

  .كنندگان رسانده شود جامعة شركت
  )نامه جامع ، آيين)ضوابط (٢، بخش ١٤مطابق ماده (
تواند مكمل بعضي از  تعهد برگزاركننده به عقد قرارداد ادامة كار با برنده مي. ١٨ ـ ٥
مطابق . (گردد ها نمي ها باشد، اما در هيچ صورتي جانشين جوايز هيچ يك از رتبه جايزه
  )نامه جامع ، آيين)ضوابط (٢، بخش ١٤ماده 

در برخي از مسابقات، در صورت توافق ادامة كار با برندة اول، عقد قرارداد . ١٩ ـ ٥
، )ضوابط (٢، بخش ١٤مطابق ماده . (تواند جانشين جايزة اعلام شده باشد در اين باره نمي

  )نامه جامع آيين

در صورتي كه برگزاركننده علاوه بر اعطاي جايزه به برندگان، قسمتي از . ٢٠ ـ٥
ها را، در حدودي كه در آگهي اعلان  كننده يا تمامي هزينه هاي برنده يا شركت هزينة طرح

ه در موعد در اين صورت، عمل به مفاد فراخوان و يا آگهي مسابق. كند، متقبل شود مي
، )ضوابط (٢، بخش١٥مطابق ماده . ( تعهدات قانوني برگزاركننده خواهدبودومقرر جز

  )نامه جامع آيين
يافتگان به مرحلة دوم در مسابقات  پرداخت هزينة شركت در مسابقه به راه. ٢١ ـ٥

  )نامه جامع ، آيين)ضوابط (٢، بخش ١٥مطابق ماده . (اي الزامي است دو مرحله
كنندگان ملزم به رعايت حقوق مؤلفين و  ه اركان مسابقه و عموم شركتـ كلي٢٢ ـ٥

در صورتي كه براساس اسناد معتبر معلوم شود كه مالكيت طرح ارائه . باشند مصنفين مي
، ضمن حذف طرح از فرآيند )طرح كپي شده است(شده در مسابقه خلاف واقع است 

 سال ٥عماري و شهرسازي به مدت كننده مربوطه از شركت در مسابقات م مسابقه؛ شركت
تواند توسط هريك از اركان  اعلام اين موضوع به دبيرخانه دائمي مي. شود محروم مي

 مسابقه از طريق طرح شكايت به دبيرخانه دائمي صورت گيرد، بديهي است احراز تخلف
جاع  دبيرخانه انجام گرفته و قابل ارمورد ادعا براساس اسناد و مدارك معتبر توسط

  . هيأت رسيدگي به اختلافات استبه
در صورتي كه درخصوص نتايج نهايي داوري شكايت يا اختلاف نظر به وجود . ٢٣ ـ٥

آيد، موضوع از طريق دبيرخانه دائمي و طرح مسئله در هيأت رسيدگي به اختلاف قابل 
  .پيگيري است

ت داوران، تواند در جلسات هيأ مي) برحسب مورد(نماينده دبيرخانه دائمي . ٢٤ ـ٥
  .بدون حق رأي و نظر حضور داشته باشد

  :شود اهم وظايف دبيرخانه دائمي به شرح زير تعيين مي. ٢٥ ـ ٥
  ـ ثبت مسابقات معماري و شهرسازي

  ـ نظارت بر فرآيندهاي اجرايي و محتواي مسابقات
رسيدگي به ابهامات و تفسير مفاد مصوبه حاضر در صورت نياز، از طريق دبير شوراي 

  لي شهرسازي و معماري ايران عا
  ـ وصول شكايات مربوط به مسابقات و رسيدگي به آن در هيأت رسيدگي به اختلافات

  ـ تشكيل آرشيو جامع مسابقات، مستندسازي و تحليل مسابقات
  نامه جامع ـ نظارت بر حسن اجراي آيين

د مسابقات بيني تشكيلات و منابع كارشناسي به منظور ارزيابي و تحليل فرآين ـ پيش
  و دستورالعمل حاضر 

  ـ پيشنهاد و معرفي داور متناسب با موضوع مسابقه حسب درخواست برگزاركننده
  هاي نحوه انجام وظايف و گردش كار ـ تدوين دستورالعمل

 اي شش ماهه در خصوص نتايج اجراي دستورالعمل هاي دوره ـ ارائه گزارش
  يرانبه دبيرخانه شوراي عالي شهرسازي و معماري ا

شوند  المللي برگزار مي در مسابقات معماري و شهرسازي كه به صورت بين. ٢٦ ـ٥
، و سازمان تربيتي، )UIA(المللي معماران  رعايت كليه مقررات و ضوابط اتحاديه بين

 علاوه بر مفاد اين دستورالعمل الزامي (UNESCO)علمي و فرهنگي ملل متحد 
 كليه مدارك و مستندات مسابقه به دبيرخانه و به منظور مستندسازي لازم است. است

  .دائمي ارائه شود
  بازنگري . ۶

اين دستورالعمل با توجه به ارزيابي، تحليل و نتيجه پايش فرآيند برگزاري مسابقات، 
توسط دبيرخانه شوراي عالي شهرسازي و معماري، به لحاظ ميزان كارآيي و اثربخشي و 

وري، با پيشنهاد دبيرخانه دائمي هرپنج سال يك بار   در صورت ضرورت با هدف ارتقاء بهره
  .مورد تجديدنظر، تكميل و اصلاح قرار خواهد گرفت

  نظارت برحسن اجراي دستورالعمل. ۷
باشد و دبيرخانه  نظارت برحسن اجراي اين دستورالعمل برعهده دبيرخانه دائمي مي

يي و دستورالعمل حاضر و نامه اجرا اختيار دارد در صورت مشاهده تخلف از مفاد آيين
اي، در فرآيند برگزاري مسابقات معماري و شهرسازي اعم از   رعايت اخلاق حرفهعدم

اختياري و اجباري، نسبت به رسيدگي به تخلف و تعيين محروميتها، از طريق هيأت حل 
  .اختلاف، اقدام نمايد

لعمل، برعهده نظارت عاليه بر عملكرد دبيرخانه دائمي در تحقق اهداف اين دستورا
  .باشد دبيرخانه شوراي عالي شهرسازي و معماري ايران مي

دبيرخانه شوراي عالي شهرسازي و معماري مكلف است نتيجه پايش تبصره ـ 
 فرآيند برگزاري مسابقات را وفق دستورالعمل اجرايي مذكور، ظرف مدت يك سال به جهت

  .ي ارائه نمايدهاي بعدي به شوراي عالي شهرسازي و معمار گيري تصميم
ربط استاني به ويژه  مراتب جهت استحضار، دستور انعكاس به كليه مراجع ذي

  .رسد شهرداران محترم و صدور دستور اقدام مقتضي به استحضار مي
  معاون معماري و شهرسازي و دبير شوراي عالي معماري و شهرسازي ـ پيروز حناچي
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